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Λήξαντος τήν 31Τιν 'Οκτωβρίου τοΰ 
<7' έτους τών «’Εκλεκτών Μυθιστο
ρημάτων», παρακαλοΰνταχ δσοιτώ ν  
κκ. Συνδρομητών ήμών έπχθυμοϋσχ 
νά έξακολουθήσωσχν ώςτοχοΰτοχ καχ 
κατά τό Ζ' έτος, ν ’ άποστείλωσχν έγ- 
καίρως τήν συνδρομήν αύτών Τήν 
αύτην παράκλησχν άπευθύνομεν καχ 
πρός τούς κκ. Συνδρομητής, ών ή 
συνδρομή έληξεν ήδη τήν 30ίιν πα
ρελθόντος Σεπτεμβρίου.

Κ Α Ρ Ο Λ Ο Τ  Μ Ε Ρ Ο Τ Β Ε Λ

Ο Ι

ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ Ι  ΚΕΡΑΝΔΑΛ
Μ Ε Ρ Ο Σ  Δ Ε Γ Τ Ε Ρ Ο Ν

Ζ Ο Γ Α Ν Ν Α  Τ Ρ Ε Λ Α Ν

[Συνέχεια]

Ό  στρατηγός Ινευσε τίί παιδαγωγφ 
καί άπηλθεν.

Ό  μαρκήσιος καί οί Φοντραίλ έμιμή · 
θησαν αυτούς.

Είς την αίθουσαν ύπελείποντο μόνοι ό 
Μάξιμος, δ δ’Εστρέλ καί ό κόμης.

*0 λοχαγός άπό τΐ)ς άφίξεώς του εις 
τό πρόγευμα έξεπλήρου δσον ήδύνατο 
κάλλιον τήν είς τήν 'Αγνήν δοθεϊσαν ύπό- 
σχεσιν.

Ό  δραγόνος οΰτος ειχεν ύποστ ΐ κα τα 
πληκτικήν μεταμόρφωσιν.

Δέν ήτο πλέον στρατιωτικός, άλλά δι
κηγόρος ΰποστηρίζων δι’ άκαταμαχήτων 
έπιχειρημάτων τους Κερανδάλ.

Έλεγεν οτι οΰδεμία υπάρχει άπόδειξις 
περί τελεσθέντος έγκλήματος, οτι οί λό
γοι τής Μαριάννας, λόγοι παράφρονος, 
οΰδεμίαν είχον σημασίαν, δτι δέ οί Κε
ρανδάλ οΰδέ καθ’ ύπόθεσιν πρέπει νά ένο- 
χοποιηθώσι, διότι είναι οικογένεια άρχαία 
καί Ιντιμος πλήν έκπεσοΰσα.

Ά λ λ ω ς  τε ή Ζουάννα, ή θυγάτηρ τοΰ 
θύματος, οΰδαμώς παρεπονεϊτο ούδ’ ένο- 
χοποίει τινά.

Τέλος δ δΈστρέλ μετά πολλές θέρμης 
καί· εΰγλωττίας ύπερήσπιζε τήν οικογέ
νειαν τνίς Άγννίς, κατατρεχόμενος υπό 
τών τύψεων διά τήν άνανδρον καί άτιμον 
αΰτοΰ πρίξιν

Ή  Καικιλία διά ν’ αναγνώση τήν επ ι
στολήν τοΰ τραπεζίτου άπεσύρθη είς π λη 
σίον τινα μικράν αίθουσαν.

Έν αΰτή εΰρε πικράς λεπτομερείας 
περί τοΰ μνηστηρός της, χωρίς ποσώς έκ 
τούτων νά συγκινηθ?!

Δέν ήγάπα αΰτόν.
Τοΰναντίον,τόν άπηχθάνετο. Ιΐρός τού- 

τοις δέν ένεπιστεύετο αύτόν.

Έθεώρει λοιπόν έαυτήν εΰτυχη βλέ- 
πουσα τό μισός της δικαιολογούμενον ύπό 
τών αποκαλύψεων τοΰ Ρισάρ, περί τής 
ειλικρίνειας τοΰ δποίου δέν ήδύνατό τις 
ν’ άμφιβάλγ).

Ίδοΰ τ ί  δ τραπεζίτης ϊγραφεν αΰτή :

« ΙΙρ υβψ ίλής  μο ι  όεβπο ιν ι ς ,
• Έθλίβημεν μεγάλως έκ τ·ής έπιστο- 

λ?)ς σας,
• Ήλπίζομεν οτι δέν θ’ αποφασίζατε 

τόσον ταχέως, οτι δέ ή μήτηρ σας. λαμ- 
βάνουσα άσφαλεϊς πληροφορίας, θά σάς 
άπέτρεπε τοΰ γάμου τούτου.

«Φαίνεται τοΰναντίον, οτι αΰτη σάς 
συνεβούλευσε ν ’ αποδεχθείτε άγνοοΰσα τά 
άληθή γεγονότα.

»Ή  φιλία,ήν πρός υμάς τρέφω,μέ ύπο- 
χρεοΐ νά σό?ς διαφωτίσω, άφοΰ οί έπιφορ- 
τισμένοι τήν εΰτυχίαν σας εί σι πρός τοΰτο 
ανίσχυροι.

» Ό  κόμης Ροζέ δΆμβαρές είναι τ ε 
λείως κατεστραμένος.

• Οΰ μόνον δέν τφ  μένει τ ι ,  άλλ ’ έχει 
καί υπέρογκα χρέη.

• Τό μέγαρόν του έπωλήθη ύπό τοΰ 
δανειστοΰ του, τά δέ λοιπά υπάρχοντά 
του κατεσχέθησαν.

• Είς τήν άθλιαν ταύτην θέσιν κατήν- 
τησεν έκ τ^ς είς τό παιζειν μανίας του. 
Τά Χρηματιστήριον, τά παιγνιόχαρτα, ή 
Λέσχη καί τά στοιχήματα κατεβρόχθι- 
σαν τάς δύο αΰτοΰ κληρονομιάς, τήν τών 
προγόνων του καί τήν τ?5ς μάμμης του, 
θανούσης μόλις πρό δύο ή τριών έτών,

• Ά λ λ α  τινα  έλαττώματα έλαττοΰν- 
ται τοΰ χρόνου προϊόντος.

• Τό χαρτοπαίγνιον οΰδέποτε έξαλεί- 
φεται.

• Πλήν τούτου ομως δ κόμης Ιζη άν 
όχι συζυγικώς, έν στενϊΐ τοΰλάχιστον καί 
άδιακόπφ σχέσει μετά έρωμένης, δι’ ήν 
ένοικίασεν έπ’ ονόματί της μικρόν μέγα- 
ρον κατά τήν δδόν Αθηνών.

•Τά Ιμαθον κατά παράδοξον σύμπτω- 
σιν.

• Τά μέγαοον τοΰτο μοί άνήκει.
• Ημέραν τ ινα  μετέβην έκεΐ δι’ έπει- 

γούσας έπισκευάς.
• Είδον τήν έοωμένην του, ήτις όντως 

είναι αξία άλλου τίτλου, καί ής τήν χ,α- 
τάπτωσιν δέν εξηγώ είμή έκ μυστηρίου 
τίνος έκ τών συνήθων έν τίϊ παρισινή κοι
νωνικέ.

• Ό  κόμης μετεχειρίζετο αΰτήν ώς σύ
ζυγόν του, είς τήν συνοικίαν δέ τήν έκά- 
λουν κόμησσαν δ’ Άμβαρές. Είχε μάλι
στα, ώς φαίνεται, δώσει αΰτή ύπόσχεσιν 
γάμου, μή πραγματοποιηθεΐσαν ενεκα τίϊς 
έπελθούσης αΰτφ  καταστροφής.

• Ή  νέα αΰτη κυρία άμεμπτος τήν πε- 
ριβολήν, τήν παίδευσιν καί τούς τρόπους 
καί ωραιότατη, ονομάζεται Ζουάννα Τρε
λάν, Ή δη  ταξειδεύει.

• Σδς μεταδίδω έν σπουδή τάς πληρο
φορίας ταύτας, στέλλω δέ έν τάχει τήν 
έπιστολήν μου,ΐνα λάβιρς αΰτήν ώς οΐόν τε 
τάχιστα.

• Σκεφθήτε, τέκνον μου, πριν ή συνδε-

θής άδιαρρήκτως. Έ χετε  τήν χάριν, τήν 
νεότητα,r τόν πλούτον καί έπί π2σι τού
τ ε ς  τήν αγαθότητα. Είσθε άξία εΰδαι- 
μονίας.

• Θά τήν εΰρετε είς τοιαύτην βνωσιν J
»Ή Βέρθα σάς φιλεΐ είς τήν παρειάν.
• Έ γώ  άρκοΰμαι νά σάς φιλήσω την 

χεϊρα.
» '0  χ αΛος  φίΑος  σα<
• Γ«ώργιος Piodtp >

« Υ. Γ. Ποϊαι λοιπόν είναι αί μεγά- 
λα ι υποθέσεις, περί ών γράφετε τόσον 
άορίστως ; »

Οί τρεις φίλοι έξήρχοντο τ?ίς αιθούσης, 
οτε ή Καικιλία είσΐ^λθεν έν αΰτή

Τό έκκρεμές έδείκνυε τήν ένδεκάτην 
j  καί ήμίσειαν.

— Κύριε δ’ Άμβαρές, ειπεν ή νεάνις, 
άπεκοιμήθητε ;

—  Ποσώς. Δ ιατί ή έρώτησις αΰτη ;
— Διότι Ιχω νά σάς εΓπω τι.
Καί παρατηρούσα τοΰς άλλους :
— ΕΓμεθα μεμνηστευμένοι, είπε. Δυ- 

νάμεθα λοιπόν νά συνδιαλεχθώμεν μόνοι 
έπ ’ ολίγον.

Καί έμειδία παίζουσα μέ τήν έπιστο
λήν, ήν έκράτει άνά χεϊρας.

— ’Ιδού, ΰπέλαβε, περί αΰτής τής έπι- 
στολής, ήν πρό ολίγου Ιλαβα πρόκειται.

Ό  κόμης προσέκλινεν, ά λλ ’ ήν λίαν 
ανήσυχος.

—  Ά ς  φύγωμεν, ειπεν δ Μάξιμος τφ  
δΈστρέλ, εΓμεθα περιττοί. Σκούρα τά 
βλέπω τά πράγματα.

ΙΕ'

Λεπτή έξήγησχς.

Άφοΰ οί δύο φίλοι τού κόμητος άπ^λ- 
θον, ή δεσποινίς δέ Φοντερόζ Εκλεισε τήν 
θυραν τΐ^ς αιθούσης, έβεβαιώθη δτι οΰ- 
δείς ήν είς τά παρακείμενα δωμάτια καί 
έπανίΐλθε παρά τήν θερμάστραν. Έκαθέ- 
σθη έπί τίνος ανακλίντρου δείξασα ετερον 
τ φ  κόμητι οστις ήν λίαν άνήσυχος.

— Κύριε δΆμβαρές, ήρξατο ή νεάνις, 
εχω νά σάς ομιλήσω. "Ισως θά διαρκέσΥ] 
πολύ ή συνδιάλεξις. Δέν βιάζεσθε ;

— Είς τάς διαταγάς σας, ειπεν εκεί
νος προσπαθών νά μειδιάσγ).

Ή  Καικιλία έκράτει πάντοτε τήν α 
πειλητικήν έπιστολήν.

— Μοί έκάματε τήν τιμήν νά ζητή- 
σητε τήν χεΐρά μου, ειπεν. Ή μήτηρ μου 
έΰρεν είς υμάς τόν έκλεκτόν τού Κυρίου 
διά νά διαιωνήση τήν εΰγεννΊ γενεάν τών 
Φοντερόζ, Έζήτησε περί ύμών πληροφο
ρίας Κκ τινάς πηγής τ·71ς έκλογης της, 
Άναμφιβόλως αΰται τ*7̂ έδόθησαν ΰπό φ ί
λου τίνος έπισκόπου ή τίνος δομινικακού 
ίεροκήρυκος. Δέν μέμφομαι ποσώς τήν μη
τέρα μου διά τάς τοιαύτας σχέσεις της,

ί λέγω μόνον δτι άλλαχόθεν ώφειλε νά ζη- 
\ τήσγ) περί ύμών πληροφορίας, διότι, α γα 

πητέ κύριε, είς τόν κύκλον τών ιερωμένων 
δέν είσθε γνωστός.

• Καλλίτερον θά Ιπραττεν άν άπευθύνετο 
j είς ανθρώπους τοΰ Χρηματιστηρίου ή τών



διάσημων Λεσχών, διότι έν αύτα ΐς £χετε 
τάς χαλλιτέρας σχέσεic υμών.

• Μή ταράσσεσθε.Βλέπετε δτι έγώ είμαι 
ήρεμος. Δέν έζήτησα πληροφορίας, άλλ' 
ϊΐλθεν άφ’ έ αυτοΰ τό φώς, ώς ή άκτίς τές  
σελήνης διά τών παραπετασμάτων τοΰ 
παραθύρου.

• Τέλος έρχομαι εις τό προκείμινον.
• Λαμβάνω έπιστολήν φίλου,είλι κρίνους 

φίλου, έντιμου, σοβαροΰ.
• Δέν έζήτησα αυτήν, άλλ’ άφ’ έαυτοΰ 

μοί γράφει.
• Τφ ανήγγειλα άνευ ένθουσιασμοΰ τόν 

γάμον μου χ,θές τήν έσπέραν.
• Μοΐ άπήντησε σήμερον τήν]πρω(αν διά 

τηλεγραφήματος καί άπόψε διά τές  έπι- 
«τολής ταύτης » .

Ό  κόμης ήκροάτο προσποιούμενος £- 
κραν ήρεμίαν. Ά λ λ ’ Ικ τινων νευρικών κ ι
νήσεων τών δακτύλων του, έκ τής συσπά- 
βεως τών χαρακτηριστικών του και τοΰ 
άπλανοΰς τοΰ βλέμματος αυτοΰ ήννόει 
τις τήν κατέχουσαν αυτόν ταραχήν.

— Καί τι έμάθατε έκ τής έπιστολής 
ταύτης ; ήοώτησε.

— Κατ’ άρχάς λεπτομέρειαν άνευ σπου- 
Χαιότητος.

— Ά νευ  σπουδαιότητος ;
— Ναί.
— Ποιαν ;
—  Οτι είσθε οίκονομικώς κατεστρα- 

μένος.
— Ά  !
— Ά λ λ ά  κατά βάθος κατεστραμέ· 

νος' δτι οΰδέν σάς μένει. “Α ! ναί, σάς 
μένει κάτι.

— Τί λοιπόν ;
— X ? h  καί μεγάλα μάλιστα.
Ο δ'Αμβαρές ήσθάνετο έαυτόν άπω- 

λολότα Ά δηξε τά χείλνι.
— ’Επεθύμουν, είπε, νά μάθω πόθεν ό 

Ιντιμος, ό ειλικρινής, ό σοβαρός φίλος 
σας συνέλεξε τάς πληροφορίας ταύτας, 
τάς ό όποίας ειχε τήν ευγένειαν νά σάς 
μεταδώσγι χωρίς νά τάς ζητήσητε.

— Έκ τοΰ κόσμου τών οικονομολό
γων, αγαπητέ κόμη. Είναι τραπεζίτης, 
σύζυγος στενές φίλης μου και συμμαθη- 
τρίας μου.Είσθε λοιπόν τελείως κατεστρα- 
μενος. Είναι άναμφισβήτητον. Έν τού- 
τοις, εΰρον μέσον νά σάς σώσω.Τί τά θέ
λετε, έχω τήν μανίαν νά σώζω δλον τόν 
κόσμον. ’Οφείλετε υπέρογκα ποσά, ίσως. 
Πόσα οφείλετε.

Ο κόμης, οίονεί δαμασθείς ύπό τής 
Καικιλίας, όμολόγησεν.

— Έπτακοσίας ή όκτακοσίας χ ιλ ιά 
δας φράγκων, είπε.

— Στρογγυλός αριθμός ! Τά υπάρ
χοντά σας τί άξίζουσιν ; έκεΐνα δηλαδή, 
τά  οποία σάς ύπελήφθησαν κατασχόμενα.

— Δύο έκατομμύρια περίπου.
[Έπεται συνέχεια].

\ κ .
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ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΒΕΝΕΒΕΝΤΟΥ
I Ε Τ Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Μ Γ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

[Συνέχεια]

— Έκεΐ, είπεν ό Μαμφρέδης, υπήρξε 
ποτε πόλις ισχυρά, καί τώρα είναι άμορ
φα έρείπια καί λίθοι.

• Παρήλθον ή^η 1ξ αιώνες, άφοΰ σμήνη 
άγρια, κατελθόντα άπό τών ορέων καί εΰ- 
ρόντα λαούς διχονοοΰντας καί φθονοΰν- 
τας άλλήλους, διέτρεξαν τάς πεδιάδας 
μας.

• Ίδέ ! προσέθετο ήχηροτέρα τή φωνή, 
δεικνύων τά λείψανα έκ,εΐνα' ταΰτα  είναι 
κατορθώματα τών Βανδάλων.

» ’Η ιστορία των έκ τοιούτων άποτε- 
λε ΐτα ι σελίδων.

• Τοιοΰτος θά γίνγι καί ό Ά γ ιο ς  Γερ
μανός, καί σύ θά ήσαι ό αίτιος.

• "Οταν δέ οί χρόνοι καλύψωσι τήν 
μνήμην τοΰ βασιλείου μου καί τοΰ ονό
ματος μου, άπό τών έρειπίων τούτων 
θά εξέρχεται πάντοτε φωνή, κραυγαζουσα 
είς τούς μεταγενεστέρους :

» — Έδώ γενναίος κύριος έπροδόθη ΰπό 
άπιστου δούλου».

— “Ω, άν ήδυνάμην ! . . .  άλλά δέν δύ
ναμαι, Μαμφρέδη, δέν δύναμαι...

— "Εστω' άφοΰ παρά σοί δέν Ιχγ) 
ίσχύν ή παράκλησις, άς ίσχύσιρ ή δια
ταγή .. Οί λαοί μου είναι τέκνα μου, καί 
ήμέραν τινά οφείλω νά δώσω λόγον είς 
έκεΐνον, ό όποιος μοί άνέθεσε τήν έπ’ αΰ- 
σών βασιλείαν. Δυνάμει τής βασιλικές 
μου έξουσίας, σέ διατάσσω ν’ άναβάλ-ρς 
τήν μονομαχίαν. Ή  διαταγή τοΰ βασι- 
λέως είναι ιερά, οΐα δήποτε καί αν ήναι.

— 'Υπάρχει τις, ό όποιος θά ήρνεϊτο 
τοΰτο, υιέ τοΰ Φρειδερίκου. Ά λ λ ά  ό τίς 
ούτος δέν θά ημαι έγώ.

• ’Ιδού ! Καί ταΰτα  λέγων Ιθραυσε τήν 
σπάθην του χαμαί. Ίδου! Ιθραυσας τ-γ,μ 
σπάθην είς τάς χ&ΐράς μου, άφνιρεσα; τήν 
ίσχύν άπό τοΰ βραχίονός μου, έσβυσας έν 
τή καρδ'-cjc μου τό πνεΰμα τής ζωής καί 
άπεθεσας έν αυτή τον  βπορυν  τοΰ  αί'βχους.

• Έγενόμην ήδη ώσεί άνθρωπος μή γεν
νηθείς, ώς νεκρός.

• Οί άνθρωποι θά μέ βλέπουν, άλλά δέν 
θά μέ άναγνωριζουν, διότι οί Άμηράδες 
τών Βε»ί ζιεν έσυνείθιζον νά έμφανίζων- 
τα ι έν μέσφ τών άκτίνων τής φήμης των.

«Ίσως έλθϊ) ήμέρα, κατά τήν οποίαν 
θά έπικαλεσθής τήν βοήθειάν μου, καί 
έγώ θά σοί άπαντήσω : δός μοι τόν βρα
χίονα, τόν όποιον μοί άφήρεσας : — θ ά  
μέ προσκαλέσγις έν όνόματι τής τιμής, 
καί θά σοί είπώ :

• Ω κύριέ μου, πώς δύναμαι νά σέ 
άκούσω ; Άπενέκρωσας τήν καρδίαν μου, 
Ικλεισας τούς οφθαλμούς τής δόξης μου.

• z/υξα α οι  'Αλλάχ, κύρ ι ε τών  χάθμ.ων, 
κύρ ι ε  rf;g ημέρας  τής ό ιχ α ιυ β ύ νη ς . . .  ευ
λογητός εί έν ταΐς κρίσεσι καί τοΐς Ιργοις 
σου... άλλά διατ ί ήθέλησας ή ένδοξος 
φυλή τών Βενί-ζιέν νά τελειώσϊ) τόσον 
έξουθενημένη ;

• Σέ προσκυνώ, Κύριε' σέ σέβομαι, έχων 
τό πρόσωπον έν τή κόνει . . . άλλά διατί 
ένεφύσησας είς τό πνεΰμα τοΰ Μουλεάς  
μου νά μέ καταδικάσν), δπως τρέφωμαι έκ 
βορβόρου ;

• Ώ  ! τά έτη μου φεύγουσι, πορευόμε- 
να έν τή λύπν) είς τόν Ά δ η ν . . .  "Ω ! &ς 
άπέθνησκον πρό μιάς ήμέρας... δέν θά ϊ -  
βλεπον οί οφθαλμοί μου τήν μαύρην ήμέ
ραν . . .  α ! ή ψυχή τοΰ πατρός μου έλεγε 
τοΰτο συχνάκις : δτι τό χείριστον πάντων 
είναι νά ζήσιρ τις πολύ...

Καί άπήλθεν άπαρηγόρητος' οΰχί θρη- 
νών, άλλά βεβυθισμένος έν θλίψει, οϊαν 
δύναται νά αίσθανθή γενναία καρδία, 
ής ή θέα έμπνέει μάλλον θαυμασμόν ή 
οίκτον.

‘Ο Μαμφρέδης, μετά τήν άναχώρησιν 
τοΰ Άμηρά, έστη επί τινα καιρόν άκί- 
νητος, ειτα έ'πληξε διά τής δεξιάς τά 
μέτωπον άνακράξας :

— Γενναία ψυχή καί άξία τοΰ Μαμ
φρέδου ! ’Ιδού, τό έγκλημα συνεμάχησε 
μετά τής άρετής καί συμβαδιζουσιν, δπως 
μέ ρίψωσιν άπό τοΰ θρόνου... θάρρος Μαμ- 
φρέδη... ή τελευταία ώρα σου ήγγικεν.

— Οΐ έχθροί 1 οί έχθροί είναι έν τφ  
φρουρίφ ! . . .

Ή  κραυγή αυτη προσέβαλε τά ωτα 
τοΰ Μαμφρέδου, άνασκιρτήσαντος έκ_ τρό
μου. Μή ήτο πλάσμα τές  τεταραγμένης 
φαντασίας του ; . . .  Ό χ ι . . .  δυστυχώς ή- 
κουε θόρυβον, βήματα κατεσπευσμένα... 
κραυγάς συγκεχυμένας.

— Οί έχθροί I οί έχθροί είναι έν τφ  
φρουρίφ ! .

Ό  βασιλεύς έγίνετο κάτωχοος, δτε 
έσκέπτετο τόν κίνδυνον' πορφυρούς δέ,δτε 
έβλεπεν αυτόν έπικειμενον Ιΐροσήρμοσεν 
είς τάς χεΐράς του τάς σιδηράς περιχει- 
ρίδας, ήρπασε τήν άσπίδα του, διέταξε 
τόν άκόλουθον νά δώσγ) αΰτφ  τό περιλαί- 
μιόν του καί έξελάξατο λόγχην, — διότι 
Ιφερε τήν λοιπήν αΰτοΰ πανοπλίαν.— Ωρ- 
μησε δ’ έξω τών ανακτόρων, κραυγαζων 
πρός δσους άπήντα :

— Κύριοι βαρόνοι, έλθετε τοΰλάχιστον 
νά φονευθέτε έντίμως.

Τόν θόρυβον έκεΐνον και τάς κραυγάς 
ήκουσε καί ή εΰγενής Ελένη, ήτις ΰπό 
υπερβολικής άγωνίας βασανιζομένη έκειτο 
άσθενής.

Παρά τήν κλίνην, έκάθητο ή τρυφερά 
Ιόλη , στηρίζουσα τό μέτωπον έπί τοΰ 
δεζιοΰ ώμου της καί καταφιλοΰσα αΰτήν.

Παρά τούς πόδας τής κλίνης, έκάθητο 
ό Μαμφρεδΐνος, συνάπτων ένίοτε τάς παι- 
δικάς χεΐράς του καί ίκετεύων τόν Ίη- 
σοΰν νά θεραπεύσγι τήν μητέρα του.

—  ’Ιόλη, 'Ιόλη ! είπεν ή Ελένη , έγεί- 
ρασα τήν κεφαλήν, άκούεις δ ,τ ι άκουω 
έγώ Νομίζω δτι άκούω κραυγάς μά
χης. Παναγία Παρθένε! πλησιαζουσι . . .



Πήγαινε είς τόν έξώστην καί ίδέ τί συμ
βαίνει.

Ή  Ιόλη  έδραμεν είς τόν έξώστην καί:
— 01 έχθροί!... οι εχθροί, μϊΐτερ ! . . .  

ήκούσθη κραυγάζουσα.
— Οί έχθροί ! έπανέλαβεν ή 'Ελένη, 

άνακαθήσασα έπί τής κλίνης.
— Είναι τεσσαράκοντα... τρεις αυτών 

φαίνονται αρχηγοί... ό είς αύτών έχει α 
σπίδα μαύρην μετά στιγμάτων αργυρών, 
ό άλλος έχει έμβλημα καρδίαν διαπερα- 
σμένην ύπό βελών, καί ό τρίτος φέρει ση
μαίαν λευκήν μετά έρυθροϋ άετοΰ... τήν 
σημαίαν τών φλωρεντινών φυγάδων . . .  
Θεέ μου! τί κτυπήματα ! τί κτυπήματα! 
Χίλιοι στρατιώται φεύγουν εμπροσθέν 
τω ν . . .  Πόσον αίμα βρέχει τήν γην !

— Έλθέ, κράτησε υιε, ώστε νά δυνηθώ 
καί έγώ νά τούς ίδώ.

— Ιδού ό Μ*μφρέδης ! . . .  ιππείς καί 
ϊπποι άναμεμιγμένοι ! δ κονιορτός περι
βάλλει πάντας . . .  δέν βλέπω πλέον τ ί 
ποτε . . .

—  Νά ίδώ τόν βραχίονα τοΰ βασιλέως 
. . .  ειπεν ή 'Ελένη, έτοιμασθεΐσα νά κατ- 
έλθιρ τής κλίνης.

—  Ό  κονιορτός διεσκεδάσθη... Ό  π α 
τήρ ένίκησεν... Ώ  ! πώς φεύγουν 1 . . . 
Πώς τούς διώκει δι’ δλης τής δυνάμεως 
τοϋ Ιππου του.. .  τωρα είναι μακράν . . . 
δέν φαίνονται πλέον...

"Οπως έννοήση δ ευμενής αναγνώστης 
πώς συνέβη τοΰτο, δέον νά μάθγι, δτι έξω 
τών τειχών τοΰ Ά γ ιου  Γερμανού καί 
πρός τά  αριστερά τ?ίς Ρωμαϊκϊίς Πύλης, 
μεταξύ τ^ς πόλεως καί τοΰ στρατοπέδου 
τοΰ Καρόλου, πλησιέστερον δμως πρός 
τήν πόλιν, ήσαν φρέατά τινα, δπου καθ’ 
έκάστην μετέβαινον ιπποκόμοι Νεαπολΐ- 
τα ι καί Γάλλοι, δπως άντλώσιν υδωρ 
διά τούς ίππους των, οΰς συχνάκις Ιφερον 
καί μεθ’ έαυτών.

Ό  Κάρολος ήδύνατο ευκόλως νά κατα- 
στρέψϊ) τά φρέατα έκε ΐνα .Ά λλά  σκεφθείς
*» / Υ » ' Τ <οτι [xetC,ova αναγκών αυτών ει^εν ο στρα 
τός του, καθ’ δσον οί εχθροί ειχον άρ- 
κοΰσαν προμήθειαν ΰδατος, άφισεν αύτά 
ώς ειχον.

Ά λ λ ω ς  τε, καίπερ δέν εΐχεν έτι μελε- 
τήσιρ καλώς τόν τρόπον, ήλπιζεν δτι έκ 
της έπιμιξίας έκείνης τών ιπποκόμων ή 
δύνατο νά προκύψν) ευκαιρία τις πρός I- 
φοδον κατά τοΰ φρουρίου...

Οί Νεαπολΐται ιπποκόμοι έξήρχοντο, 
ούχί διά της μεγάλης πύλης, άλλά διά 
τίνος παρ’ αυτήν πυλίδος, ήτις νΰν δέν 
είναι πλέον έν χοήσει καί ή όποια, μόλις 
έξήρχοντο, έκλειετο άμέσως, δι’ ισχυρό- 
τάτων θυροφύλλων.

Θά ήτο θρασύτης μδίλλον ή γεννα ι ότη ς ,  
νά προκαλέσωσι συμπλοκήν μεταζύ τών 
Ιπποκόμων καί, ένφ οί Νεαπολΐται έ- 
φευγον πρός τό φρούριον, ν’ άναμιχθώσι 
μετ αυτών καί νά έπωφιληθώσι τήν τ α 
ραχήν έκείνην, δπως είσέλθωσιν. Ούδ’ δ 
Κάρολος έτόλμα νά διατάξγ) τοιοΰτό τι,  
φοβούμενος δτι έκαστος θά ήρνεΐτο νά 
ποριυθή είς βέβαιον θάνατον. . .Ά λ λ ω ς  τε,

ήτο βέβαιος, οτι καί άν ΰπήκουον θά 
άπετύγχανον.

Έν τούτοις, τρεις ίππόται, δύο Γάλ
λοι, οί αδελφοί Βανδάμαι, Βοκκάρδας καί 
’Ιωάννης, καί είς Φλωρεντινός, ό Στόλ- 
δος Ιάκωβος Ρόσσης, σημαιοφόρος τών 
Ιταλών Γουέλφων, μετ’ άλλων πεντή- 
κοντα στρατιωτών, ε’ιθισμένοι εις τά μόίλ- 
λον επικίνδυνα έγχειρήματα, συνεφώνη- 
σαν ν’ άποπειραθώσι τό ώς αδύνατον υπό 
πάντων θεωρούμενον.

Όθεν καί τήν δεκάτην Φεβρουάριου, 
έγερθέντες λίαν πρωί, ένέδρευσαν Ιν τινι 
χαράδρα, ήν τήν νύκτα ειχον καλύψιρ διά 
θάμνων, άποκρυπτόντων αυτούς Έκεΐ 
δέ περιέμειναν δπως οί Νεαπολΐται ιπ 
ποκόμοι έλθωσι ν’ άντλήσωσιν υδωρ. Τό 
τέχνασμα αυτών έπέτυχε θαυμασίως.

Οί Άπούλιο ι, περί τήν δυσιν τοΰ ήλίου, 
έξελθόντες τών τειχών, έπορεύθησαν άμε- 
ρίμνως είς τά φρέατα, δπου συναντήσαν- 
τες τούς Γάλλους ιπποκόμους ήρχισαν 
νά ύβρίζωοιν αυτούς,κραυγάζοντες χλευα- 
στικώς :

— Ποΰ είναι δ Καρλόττος μας ; . . .  Ποΰ 
είναι δ Καρλόττος ;

Οί Γάλλοι ιπποκόμοι δέν έμειναν α 
δρανείς, καί ώς έκ τούτου έπήλθε συμ
πλοκή, ήτις καίπερ άνευ δπλων ύπηρξε 
σφοδροτάτη.

Τότε οί ένεδρεύοντες, δραξάμενοι τϊ^ς 
ευκαιρίας, άνεμίχθησαν είς τήν συμπλο
κήν καί δέν έβράδυνον νά τρέψωσιν είς 
φυγήν τούς Άπουλίους.

Οί πολιορκούμενοι ήνέωξαν τήν πυ- 
λίδα, δ πως οί διωκόμενοι ευρωσιν άσυλον 
έν τώ φρουρίφ. Ό τ ε  δέ είδαν τούς διώ
κοντας έχθρούς καί ήθέλησαν νά κλείσω- 
σιν αΰτήν, δέν έπρόφθασαν, καί ούτως 
είσώρμησαν διωκόμενοι τε καί διώκοντες 
άναμίξ, ώς δρμητικός χείμαρρος.

Έν τούτοις, κατωρθωσαν νά καταρρί- 
ψωσι τόν καταοράκτην, δστις πεσών βα
ρύτατος Ις περίπου τών Γάλλων ιπποτών 
διεχώρισε τών συντρόφων των καί άλλους 
τόσους ίσως συνέτριψεν οίκτρώς υπό τάς 
σιδηράς αΰτοΰ αίχμάς

Οί είσελθόντες, άδιαφορήσαντες περί 
τοΰ πρώτου εκείνου ατυχήματος, έπροχώ- 
ρησαν δεινά καταφέροντες δεξιά καί αρι
στερή κτυπήματα .

Οί Άπούλιο ι ϊφευγον διωκόμενοι καί 
πεφοβισμένοι, δμοιοι πρός ποίμνιον, δπερ 
οί ποιμένες άγουσιν είς έτέραν βοσκήν. 
Ούτως άφίκοντο ΰπ ’ αΰτά τά ανάκτορα. 
Τότε έξ·?\λθεν δ Μαμφρέδης μετά τών γεν- 
ναιοτέρων βαρόνων τοΰ βασιλείου καί ήρ- 
ξατο φοβερά συμπλ.οκή, ήτις δέν θά έμε- 
νεν έπί μακρόν άμφίβολ.ος, διότι και οί 
φεύγοντες άναθαρρήσαντες έστράφησαν 
καί απώθησαν έρρωμένως τούς διώκοντας. 
Ά νά  πάσαν στιγμήν τό πλήθος έξωγ - 
κοΰτο περί τούς Γάλλους, οίτινες άπελ- 
πισθέντες πλέον περί τ ι ς  σωτηρίας των 
έστρεψαν τά νώτα πρός έκείνους, οΰς πρό 
μικροΰ έδίωκον. Ά λ λ ’ οΰδ’ ή φυγή ήδύ
νατο νά τούς <τώσϊΐ καί θά ήτο προτιμό- 
τερον άν άπέθνησκον δεχόμενοι τά τραύ
ματα είς τό στϊίθος. Ά λ λ ’ άν δ φόβος

συνεβουλεύετο τό δυνατόν τής σωτηρίας^ 
θά έβλέπομεν συχνάκις τάς γενναίας έ- 
κείνας πράξεις, αίτινες είναι δυατυχώς 
τόσον σπάνιαι.

”0  κόμης της Προβηγκίας, μαθών το 
τό γεγονός, — διότι τό χρονικόν, καίπερ 
άπ*θάνως, λέγει δτι ή ένέδρα έκείνη έγέ- 
νετο έν άγνοι^ του — στραφείς πρός τούς 
περί αύτόν ίππότας είπε :

— Θά άφίσωμεν, κύριοι, είς χεΐρας τών 
εχθρών τούς αδελφούς μας, διότι οΰτοι 
υπήρξαν γενναιότεροι ήμών ;

Καί άρπάσας τόν βαρύν αύτοΰ πέλεκυν, 
διότι κα τ ’άρχαΐον έθος, οΰδέποτε, διαιτώ- 
μενος έν τ φ  στρατοπέδψ, άπεξεδύετο τήν 
λοιπήν πανοπλίαν, ώρμησεν έξω τής σκη
νής. Διηγούνται δέ δτι καθ’όδόν έλεγε :

— Ώ  ένδοξότατε βαρόνε, "Αγιε Μαρ
τίνε τού Τούρ, σώσον τούς γενναίους μοι* 
ίππότας καί υπόσχομαι ν’ αφιερώσω είς 
τόν ναόν σου κηροπήγιον έκ πελεκητού 
χρυσοΰ.

Τί θά έπραττε τό άνθος τών Γάλλων 
ιπποτών ; Ειχον φθάσγι είς άπόστασιν 
τόξου βολϊίς άπό τών τειχών, καί οί Ά -  
πούλιοι ήρχισαν νά τοξ;ύωσιν αΰτούς.

Ό τ ε  έρρίφθησαν τά πρώτα βέλη, πολ
λοί τών ίππέων άπώλεσαν τούς ίππους 
των,καί πολλοί τών ίππων τούς άναβάτας 
των.

Οί όπισθεν έρχόμενοι, μή δυνηθέντες 
νά συγκρατήσωσι τούς ίππους των, τρέ- 
χοντας άπό ρυτήρος, έπεσαν έπ’ αύτών. 
Έκ τούτου, έπήλθε ταραχή καί ά τα ξ ί*  
καθ’ άπασαν τήν γραμμήν.

Ό  Κάρολος δμως είχε προχωρήση, 
προηγούμενος τών άλλων κατά δύο ή τρεΐς 
βολάς λόγχης. Έκ τούτου, άναθαρρήσαν
τες καί οί άλλοι ήκολούθησαν αΰτφ  έν 
καλπασμφ. Ά λ λ ’ έρρίφθησαν καί τά δεύ
τερα βέλη, καί δευτέρα έπήλθε σύγχυσις. 
Ό  κόμης ένόησεν δτι ούτως ούδέν θά 
κατωρθοΰτο, δθεν άφιππεύσας έθετο τό 
έφίππιον τού ίππου του έπί τ?ις κεφαλής 
του καί έπροχώρησε πρός τά τείχη.

Οί λοιποί έμιμήθησαν αΰτόν, καί διά 
τού έπινοήματος τούτου κατώρθωσαν νά 
φθάσωσιν είς τήν Ρωμαϊκήν Πύλην. Τότε 
οί πολιορκούμενοι ήρχισαν νά ρίπτωσι 
κα τ ’αΰτών λίθους, δοκούς καί παντός ε ί
δους δπλα, ένφ έκεΐνοι διά τών πελέκεων 
προσεπάθουν νά θραύσωσι τήν τε πύλην 
καί τήν πυλίδα. Ό  Κάρολος ιδίως κατέ- 
φερεν έπί της τελευταίας ταύτης το ιαύτα 
κτυπήματα, ώστε είς έκαστον αύτών άνε- 
πήδων ήλοι, τεμάχια καί νέφη κόνεως.

Επειδή δμως καί δέν ήτο δυνατόν 
πάντες νά κτυπώσι τάς θύρας, έλαβον 
τήν τολμηροτάτην άπόφασιν νά άνέλθω- 
σιν είς τά τείχη.

Καί άλλοι μέν, μή άντέχοντες πλέον, 
παρεσύροντο ύπό τοΰ ίδίου αύτών βάρους 
καί πίπτοντες κατέλιπον έπί τοΰ τείχους 
τό δέρμα τών χειρών καί τοΰ προσώπου 
των, καί μετά φοβεράν άγωνίαν συνετρί- 
βοντο έπί τοΰ εδάφους.

Φοβερόν θέαμα ! . . .
Τό ανθρώπινον σχ ίμα  δέν άνεγνωρίζετο 

πλέον ! Οί οφθαλμοί ήσαν έκτός τών κογ



χών των ! Οί έγκέφαλοι καί τά σ π λ ά γ 
χνα έφαίνοντο έσκορπισμένα τήδε * i -  
χεΐσε ! Τά -πρόσωπα ειδεχθή καί πελιδνά ! 
Τά (χέ"Χιο συντετριμμένα καί αίματόφυρτα.

Ά λ λο ι  δε, χαθ’ ήν στιγμήν ϊφθανον 
« ς  τά ;  έπάλξε ι ; ,  προσεβάλλοντο υπό 
λόγχνίί χατά τό στήθος χαί ά νο ίγ^τες  
τάς χεΐοα; Ιπιπτον περιγράφοντε; καμ
πύλην έν τφ  κενφ.

Ά λ λ ο ι ,  π ίπτοντε ; ,  διεπερώντο ΰπό 
τών ίδιων αΰτών οπλών.

Ά λ λ ο ι  ΰπό τών λογχών τών συντρό
φων των.

Καί τινες, πεσόντες, έφόνευσαν έκεΐνον 
έπί τοΰ όποιου έπέπεσον, ένφ αυτοί, 
κατά παράδοξον σύμπτωσιν, πλήν τής 
σχοτοδίνγ)ς, οΰί>έν άλλο Ιπαθον. Ο θά
νατος διέτρεχεν έκεΐ, ένασχών τό φοβερόν 
κράτος του.

Πανταχόθεν άντή^ουν θρήνοι καί ολο- 
λυγμοί, έν οίς άνεμίγνυντο καί τινες κ α γ 
χασμοί καί εΰφυολογίαι.

Άπαίσιον θέαμα ήτο έκεΐνο, δι’ δ ό 
θεός δέν έπλασε βϊβαίως τόν άνθρωπον, 
καί τά όποιον βλέπων ίσως μετανοεί, 
διότι τόν Ιπλασε.

Καί δμως διά τους ανθρώπους έκεί- 
νους ητο έορτή.

Τά άπό τών τειχών πίπτοντα πτώματα  
δέν έτρόμαζον τούς έφορμώντας, οΐτινες 
ήρπαζον άμέσως αΰτά άπό τής κεφαλής 
ί  τών ποδών καί έτοποθετουν έπ’ άλλων 
πτωμάτων λέγοντες ένίοτε :

— 'Εγκαίρως επεσεν οΰτος, διότι μάς 
έχρειάζετο μία ακόμη βαθμίς διά ν’ άνα- 
βώμεν.

"Αλλος δ’ Ιλεγε χαριεντιζόμενος :
— Νέον είδος κλιμάκων είναι τοΰτο, 

διά νά Ιμβη κανείς είς τό φροΰριον.
Άλλ'αίφνγις σφαίρα ή λίθος (Τυνέτριβεν 

αυτόν, πριν ή τελειώση την εΰφυολογίαν 
του, καί ό παρ’ αΰτάν ίστάμενος έπάτει 
έπί τοΰ προσώπου του καί ήστειεύετο 
μετά τών άλλων

Γενεά μωρά καί θηριώδης, ή συκοφαν
τούσα τά θηρία τοΰ δουμοΰ, εΕσελθε είς 
τό δάσος καί μάθε παρά τοΰ όφεω; την 
αγάπην .. .  Είσαι αξία τής βασανιζόμενες 
ζωής, την όποιαν ζής, καί τοΰ άλγεινοΰ 
θανάτου, δ όποιος σέ περιμένει ! . . .

Ε ντο ύτο ις ,  οι Γάλλοι, πεισθέντες έκ 
τής τοιαύτης αιματηρά; πείρας δτι διά 
τοΰ τρόπου έκείνου δέν ήδυναντο ν’ άνέλ- 
θωσιν, ήσαν έτοιμοι νά άποσυρθώσιν, δτε 
φωνή τις ήκούσθη λέγουσα :

— Ή  θύρα έθραύσθη !
Καί πράγματι, δ Κάρολος έπιμόνω; 

χτυπών διά τοΰ πελέκεως χατώρθωσεν έπί 
τέλους νά καταρρίψη την πυλίδα καί α 
κολουθούμενο; ύπό τών βαρόνων του ειχε 
διέλθγ) τόν οΰδάν α ΰ τή ; . . .  Καθ’ ήν σ τ ιγ 
μήν διήρχετο, χάλαζα βελών Ιπληξεν αΰ- 
τόν πανταχόθεν, χωρί; δμω; νά τόν 
βλάψη, διότι ητο προωρ ιαμένος .  Έν τού
το ι; ,  Sv τών βελών έκείνων, είσελθόν διά 
τής οπή; τή ;  περικεφαλαία; τοΰ νέου 
Ζοαμβίλλ, — οΰτινο; οί άνθρωποι έδιστα- 
ζον νά εΓπωσιν άν ητο μεγαλειτέρα ή ευ
γένεια τοΰ ήθου; ή ή ανδρεία τή ;  χ«ιρό;,

— διετρύπησε τόν αριστερόν οφθαλμόν του 
καί είσέδυ άχρι τοΰ έγκεφάλου του. Έ -  
■πεσεν δ εΰγενή; νέο; άλγήσα; οΰχί έπί 
τ φ  άώρω θανάτφ του, άλλ ’ έπί τή άνα- 
μνήσει τοΰ γηραιοΰ πατρό; του, δν κα- 
τέλιπεν Ιρημον έν τφ  άπεράντψ φρουρίφ 
τών προγόνων του.. .

‘Ο πτωχό ; πατήρ ! . . .  έκ τόσων υίών, 
οΰτο; μόνον είχεν άπολειφθή α ΰτφ ' έν 
α ΰ τφ  μόνον 2ζη έπ’ αΰτοΰ έστήριζε τά ;  
έλπίδα; του... αΰτό; ητο ή μόνη παρη- 
γορία τών ανιαρών γηρατειών του (προ
σήκοντος προαυλίου τοΰ θανάτου)... καί 
θά ήτον Ιργον φιλανθρωπία; ή διατήρησι; 
τοΰ υίοΰ τούτου...

Ό  αγαθός γέρων, έν μυστικότητι ήδη, 
προητοίμαζεν αΰτφ  σύζυγον τήν θυγα
τέρα τοΰ γείτονο; βαρόνου, πρό; ήν είχε 
μάθη δτι πρό τή ;  άναχωρήσεώ; του δ 
νέο; είχε λαλήση λόγου; Ιρωτος ΰπό τινα 
δρΰν... καί ήθέλησε νά ϊδη τήν δρΰν εκεί
νην... καί εΰρεν έπί τοΰ φλοιοΰ αΰτή ; 
περιπλέγδιον κεχαραγμένα τά ονόματα 
τών δύο έραστών' τότε δέ σύρα; τό έγ- 
χειρίδιόν του έχάραξε, τρέμων, Ικ τε τή ;  
ηλ ικ ία ; καί τή ;  χαρά;, άνωθι αΰτών καί 
τό ίδικόν του, ώσεί χεΐρα τεθεΐσαν έκεΐ 
δπως τοΰ; εύλογή...

Πτωχός π α τή ρ ! . . .  μισθωτοί καί ξένοι 
Ιθεσαν αυτόν έν τφ  φερέτρφ καί τό φρού- 
ριόν του Ιλαβον οί στενότεροι αΰτοΰ συγ- 
γενεΐ;, οΐτινες δι’ οΰδενό; άλλου τρόπου 
έζεδήλωσαν τήν πρό; τόν νεκρόν συγγέ- 
νειάν των, ή άποκλείσαντε; τοΰ; μάλλον 
μεμακρυσμένου; συγγενεΐ; τ ή ;  κληρονο
μιάς.

Ίσ ω ;  ό οίκτο;, ον γι^θάνθησαν περί τοΰ 
νέου,... ΐσω; δ φόβο; περί τής ίδίας α ΰ 
τών ζω ή ; . . .  κατέβαλε τό θάρρο; τών Γάλ
λων έπί τοΰ οΰδοΰ τή ;  πυλίδος... Ό  
Κάρολος, στρέψχς τήν κεφαλήν, είί>εν αΰ- 
τους ίσταμένους έντρομους καί είπεν :

— ΑΕ ! καί τ ί  ! νομίζετε δτι αΰτό ε ί 
ναι πέρασμα, είς τό δποΐον δέν πληοώνει 
κανείς τέλος Τώρα, έπληοώσχμεν τό 
δικαίωμα τής διχβάσεως... έμπρό; λοιπόν 
μετά θάρρου; !

Αιώνιε θεέ ! . . .  έγελων καί φαιδροί κα- 
τεπάτουν τό πτώμα τοΰ φονευθέντο; συ- 
ναδέλφ ου των ! . . .

Διήλθον τήν θύραν- ά λλ ’ άπελείπετο 
αυτο ί;  νά έκβιάσωσι χαί τόν καταρρά
χτην. Έκεΐ δέ έπανήρχισεν δ όλεθρο;, 
διότι οί Άπούλιοι όπισθεν τών τοξοτί- 
δων έξηκόντιζον κατ αΰτών άπαύστω; 
τά βέλη των' οί δέ Γάλλοι δέν είχον 
τόξα, δπω; άντιτάξωσι κα τ ’ αΰτών. Έ- 
μαίνοντο δέ κατά τών πασσάλων, καί 
έκτύπων αΰτοΰ; τόσον λυσσωδώ;, ώστε 
άν μή ησαν περιβεβλημένοι χαλκφ θά 
κατεσυντρίβοντο καί θα άφινον έλευθέραν 
τήν δίοδον. Ά λ λ ’ δ χαλκό; άντεΐχε, καί 
οί μάταιοι Ικεΐνοι άγώνε; άπεδείκνυον 
δτι διά τοΰ χρόνου μόνον καί μόχθων ΰ- 
περτάτων ήδύνατο νά συντελεσθή τό εδ- 
ελπι έκεΐνο ϊργον.

Ά λ λ ά  καί άλλο τι συνέτεινεν ΐνα άπο- 
θαρρύνγι τοΰ; Γάλλου;. Οί Βανδάμαι, δ 
Στόλδο; Ρόσση; καί οί μετ’ αΰτών άπο-

μείναντε; εΰάριθμοι τών συντρόφων των, 
Ιφευγον δρομαίω; πρό; τήν πυλίδα. Ό τ ε  
δ’ εφθασαν εί; άπόστασιν εΐκοσιν άπ ’ αΰ
τή ;  βημάτων, ίδόντε; καταβιβασμένον 
τόν καταρράκτην χαί γνωρίσαντε; του; 
συντρόφου; των, γ)σχύνθησαν, διότι φευ- 
γον καί γινώσκοντε; δτι πάσα όδό; εσω- 
τηρία; είχε πλέον άποχλεισθ^ αΰτο ΐ; ,  
έστράφησαν χαί ωρυόμενοι άγρίω; ώρμη- 
σαν ώ ; μαινόμενοι κατά τών διωκόν- 
τ ω ν .

Ά λ λ ά  ματα ίω ; ! Είχεν ήδη φθάση, 
δμοιο; πρό; καταιγίδα, δ Μαμφρέδη;, 
καί πανταχόθεν συνέρρεον μαχηταί περι- 
κυκλοΰντε; αΰτού;. Μετά τ ινα ;  σ τ ιγμά ; 
άπηλπισμένη; μάχη;, καθ’ ήν καί δηγμά
των 2τι έγένετο χρήσι; έξαντληθέντε; 
Ιρριψαν τά δπλα, άτινα δέν ήδύναντο 
πλέρν νά μεταχειρισθώσι, καί παρεδόθη- 
σαν. Ά ν  τοΰτο κατέθλιψε τοΰ; ΐξωθεν 
τοΰ καταρράκτου θεωμένου;, ά ;  φαντα- 
σθή δ άναγνώστη;. Εί; τούτων μάλ ισ :α  
τοσούτφ έτυφλώθη, ώστε είσήγαγε τήν 
χεΐρά του,φέρουσαν τόν πέλεκυν, διά μ ιά ; 
τών τοξοτιδων, νομίσα; δτι θά ήδύ
νατο οδτω νά παράσχη βοήθειαν εί; τού; 
εί; άπόστασιν εΓκοσι καί έπέκεινα βημά
των μαχομένου; συναδέλφου; του. Ά λ λ ’ 
δ ’Ιορδάνη; Λάνσια;, δι’ ένό; μόνου κ τυ 
πήματα;, άπέκοψε τόν βραχίονα αΰτοΰ 
άπό τοΰ άγκώνο;, διδάξα; ουτω αΰτφ  νά 
μη είσάγη πλέον εί; τά ;  τοξότιδα; τήν 
χεΐρά του' τό δέ χρονικόν προσθέτει δτι 
δ Γάλλο; συνεσχετίσθη έκ τοΰ μαθήματο; 
τούτου .

Τότε ήρξαντο πραγματούμενοι. οί φό
βοι τοΰ κόμητο; τή ;  Ποοβηγκία;, δστι; 
έσκέπτετο ήδη ν’ άποσυρθή... Ή  ανδρεία 
δέν ήδύνατο πλέον νά συντελέση είς τήν 
άγαθήν ϊκβασιν τοΰ έγχειρήματο;... άπε
λείπετο ή τύχη.

Έπήρχετο ή νύξ* Ό  Μαμφρέδη;, α ιχ 
μαλώτισα ; τού; αδελφού; Βανδάμα;, τάν 
Στόλδον καί έτέρου; Ιξ τών πεντήκοντα, 
οΐτινες· είχον έκτεθή εί; τόν κίνδυνον, ή- 
τοιμάζετο νά διατάξη δπω; άνυψώσωσι 
τόν καταρράκτην, θέλων νά έπιπέση όρ- 
μητ ικώ ; κατά τοΰ έχθροΰ καί νά τάν ά- 
πωθήση Ιξω τών τειχών.

Ά λ λ ’ αϋφνη; ήκουσεν όπισθέν του κρό
τον βημάτων καί κραυγά; :

— Ό  έχθρό; ! . . .  δ έχθρό; 1...
Στραφεί;, είδε κυμαινομένην έπί τοΰ

πύργου τή ;  Πύλη; τοΰ Ταχυρ ρόου  ση
μαίαν, ή τ ι ;  δέν έφαίνετο ίδική του.

Παρετήρησε καλλίτερον, Ετριψε τού; 
οφθαλμού;, παρετήριησεν αΰθι; καί είπεν 
ε ί ; τόν παρ’ αΰτάν ίστάμενον κόμητα Καλ- 
βάνιον :

— θεέ μου, βοήθει ήμΐν !. . . ή ση
μαία έκείνη δέν είναι ή σημαία μ α ; . . .  
Παρατηρήσατε καί σεΐ;, κόμη, διότι εί
ναι σκότο; καί δέν διακρίνομεν καλά.

— ΤΩ κύριέ μου, άπήντησεν δ Καλ- 
βάνιο;, δέν ήπατήθητε . . .  Ή  σημαία ε ί
ναι κυανή' άλλ ’έν αΰτίΐ είναι τά γαλλ ικά 
κρίνα.

— Πώ; συμβαίνει τοΰτο ; Δέν φρου
ρούν έκεΐ οί Σαρακηνοί ; .. . καί πτερνίσα;



τόν ίππον του, ώρμησ* πρός τά μέρος ε
κείνο.

Ιδού τί ει^ε συμβϊ\. Ό  Γουίδο; τοΰ 
Μομφόρτ, ό ίκανώτερο; τών έν τφ  γαλ- 
λιχφ στρατοπε^ψ στρατηγών, οστις ών 
πάντοτε παρα τό πλευράν τοΰ κόμητο; 
ίγίνωσκε καί τους άποκρυφωτέοου; τών 
στοχασμών του, Ιδών άρξαμένην' την έφο
δον, άπό τ?|; οποίας είχεν άποτρέψϊΐ π ά ν 
τοτε τόν κύριόν του, έσκέφθη, άφοΰ αί 
συμβουλαί του δ&ν ί ί βγ)κού,Θήβαν, τίνι 
τρόπψ ήδύνατο νά καταστήσιρ τοΰλάχι— 
βτον αΰτήν ήσσον όλεθρίαν είς τοΰ; Γάλ
λους...

Οθεν, λαβών μ»θ’ έαυτοΰ τάγματά  
τινα Βουργωνδίων( *αθ’ fjv στιγμήν ή 
μάχη έμαίνετο παρ* τί)ν Πύλγ)ν π χ ρ ί .
καμψί τόν Αγιο ν Γερμανόν, διέβη τόν 
ποταμόν Ταχυρρόαν *α1 έπλησίασεν άπα- 
ρατηρητος εις την φίρουσαν τό ovojxoc του 
ποταμού τούτου Πύλην

Καθ όσον έπροχώρει, ό θόρυβο; ήλατ-  
τοΰτο.

Παρετήρησε τάς έπάλξε ι ; '  οΰδείς φρου
ρός.

Παρετήρησε τόν πύργον οΰδεί; βκο- δ 
πό;.

Εςεπλάγη καί προέβη μ*τ’ έπιφυλά- 
ξεως, υποπτευόμενο; ένέδραν ..

Έφθασε τέλος τά ' τ6ίχγ)| a V o i ) _ 
όένα ειοεν.

Εστήοιξεν έπ αΰτών τά ;  κλίμακα;, 
καί οί Βουργώνβιοι ^ρχισοεν ν'άναβαίνωσιν' 
άλλ ουδεί; έφαίνετο

Έπί τέλους, άνέβησαν έπί τών έπάλ- 
ξεων, καί ευρον «ΰτάς έρημου;.

Ο Θεό; τοΰ; άπετύφλωβεν ! . ..  ά- 
νέκραξεν ό Μομφόρτ λίαν εΰσεβώ;.

— Ο Θεος τοΰς άπετύφλωσεν ! . . .  έπα- 
νέλκβον πάντες.

Καί έπροχώρησαν
Αφησα; φρουράν έπί τών ταχώ ν καί 

τοποθέτησα; τοΰ; γενναιοτέρους "έπί τοΰ 
πυργου, δπου άνεπέτασε την γαλλικήν 
σημαίαν κατήλθεν, *,νέφξε τί)ν
καί Ιπεμψεν αγγέλου; πρό; τόν κόμητα, 
προσκαλών αυτόν νά σπεύση έκεΤ, διότι 
ήλώθη ή?>η τό φρούριον.

Ή είδησι; αΰτη li(Qx(I£v ί1ς τ -ν Ka-p0. 
λον, την στιγμήν κ χ γ  ^  *,τ0ιμάζ „ 0 οδ. 
το; νά διατάξτρ την ύποχώοησιν.

Ο κόμης ά ν ε θ ά ρ ρ η 0 ε  έπει^  τ ^ν
ήμέραν έκείνην ένεθυμ.ϊτο πάντοτε τόν 
Αγ.ον Μαρτίνον, ανέκραξε σταυροκοπού- 

μένος :

— Ή  ένδοξότατ* βαοόνε, δύο χρυσό? 
κηροπήγια θ' άφιερω(Ιω τώ?α £. ς ^  iy
Τουρ ναόν σου έξ ^κοσι λιτρών Μαστόν! 

Ευχήν, ίΐν έπανέλαβον καί οΐ περί αΰ-

ΓΕΠΡΓΙΟΥ ΟΝΕ

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΡΑ

τόν.
Είτα, δ ι α τ ά ξ α ς  τ ο ύ ς  9 τ ρ α τ ι ώ τ κ ς  τ ο υ  

νά προβποιώνται δτι ίπέμενον νά έκβιά- 
σωσι το μέρο; έκεϊνο, ϊδραμεν δπου ή 
τυχη ειχε πολεμή^ δ„ 4ρ αύτο0

[ Έ π « τ α ι  ®υνέχ«ι α ]_

Π α ν .  Π ά ν α ς

[ Συνέχεια]

Τίΐ ειπεν δτι δέν πρέπει νά τόν έγκα- 
ταλίπ·/) εί; έαυτόν.

Την ένουθέτησε νά είναι υπομονητική 
καί πρίκεϊα πρό; τήν Σάρραν. Ί σ ω ;  ή δε
σποινίς Δεσσυνή προώριστο νά έπαναγάγιρ 
είς τήν σωτηρίαν τά άπολωλό; τοΰτο 
πρόβα τον.

Έ πί ολόκληρον ήμέραν ή νεάη ; ήσθάνθη 
έαυτήν ίσχυρωτέραν, έλαφροτέραν. Ά λ λ ’ 
ή νΰξ. έπανήγαγε τήν ταραχήν είς τό 
πνεΰμά της. Έλυπεΐτο δτι ένεκλείσθη έν 
τώ μοναστηρίφ έκείνω,

Οί οφθαλμοί της ήθελον νά είσδύσωσι 
διά τών τείχων καί νά άκολουθήσωσι τόν 
Σεβεράκ καί τήν Σάρραν. Έφοβεϊτο προ- 

οσίαν τινά.
Άπόπειρά τις αποφασιστική τή ;  Σάρ

ρας ήδύνατο νά κάμψιρ τήν θέλησιν τοΰ 
Πέτρου.

Καί μετά θλίψεως άνεμιμνήσκετο τ?1; 
σκηνή;, ένθα παρευρέθη, έν τφ  άνθοκο- 
μείψ τοΰ Καναλέλ. Οί καυστικοί λόγοι 
τής Σάρρας έπανήο^οντο εί; τά ύ τ ά  τη ;,  
Ιβλε πε τοΰ; τεταμένου; βραχίονας, τό 
φρικιών στόμα, τοΰ; πεπλανημένου; ΰπό 
τή ;  μέθη; τών αισθήσεων οφθαλμού; τη ;.

Έζηλοτύπει. Μάτην τότε έγονυπέτει 
καί έπέταττε τγί ίδέθ£ αΰτή ; νά άνυψωθή 
ύπεράνω τών γηίνων άθλιοτήτων καί αδυ
ναμιών.

Ά νυποτάκτω ; ή ιδέα της είρπε. Μετά 
φρίκη; ή Λευκή Ιβλεπεν έαυτήν έσπιλω- 
μένην διά τή ;  κηλίδο; τη ; άντεραστρία; 
τη ; ,  καί Ιφρικία και ?<λαιε.

ΔΙν ειχεν άδικον νά φοβάται. Ή  άνα- 
χώρηβί; τη ;  προΰξένησε τ?ϊ Σάρρα πολΰν 
άνακούφισιν. Βεβαία οΰσα, οτι δίν θά ϊ -  
βλεπε πλέον, έπί μιαν έβδομάδα, τάν Πέ
τρον μετά τ ΐ ί ;  Λευκϊί;, άνέπνευσεν. Έ -  
ξίίλθε τοΰ θαλάμου τη ;  καί έζήτησε ν’ ά- 
•παντήβϊΐ τόν Σεβεράκ.

Αλλ'άπό τ·?!; άναχωρήσεω; τ?ί; δεσποι
νίδα; Δεσυνή δ νεανία; δίν ήρχετο εί; τήν 
δδόν Α γ ίου  Όνορίου.

Έπροφασίσθη παρά τφ  κόμητι δτι Ιχει 
νά τακτοποιήσν) υποθέσει; τ ινά ; ,  καί δ 
κ. Καναλέλ ήρκέσθη έπί τ?ί προφάσει 
ταύτιρ.

Έ π ί τέσσαρα; ήμέρα;, άπό τ?ί; πρω
ία ;  μέχρι τ ί ί ;  Ισπέρα;, κατασκοπεύουσχ 
ή Σάρρα, όπισθεν τοΰ παραπετάσματό; 
τη ; ,  δέν άπώλεσεν έκ τ ϊ ί ;  όψεω; τήν θύ- 
ραν τ ίΐ ;  εισόδου.

Κατατρωθεΐσα ΰπό ανυπομονησίας δέν 
ήδυνήθη έπί πλέον ν' άνχμένγ). Ήθέλησε, 
μέ πάντα κίνδυνον, νά συναντήστρ τόν 
Πέτρον.

Καί προφαβιζομένη, δτι έληβμόνησέ 
τινα τρίχαπτα είς τό μέγαοον Καναλέλ,

άνεχώρησε τϊί πρω(ί«: μετά τίίς κ. Στέ-
βαρτ καί εφθασεν εί; τό Βθΐ leH oi

Ό χημα  άποσταλέν έπί τούτψ τήν ά- 
νέμενεν. Ή  κόμησσα μετέβη εί; τόν πύρ
γον, ϊνχ μή έκ-πλήξγ) τήν σύντροφόν τη ;,  
εί; ΐ)ν διηγήθη τήν αΰτην Ιστορίαν, ?iv 
καί $ί; τόν κόμητα,·καί άφοΰ προεγευμά- 
τισεν ώδηγήθη παρά τ^ κυρίίχ Σεβεράκ.

Κατά τήν άπό Καναλέλ εί; Βθΐ-1β- 
Roi μετάβασιν ή καρδία τ ί ί ;  Σάρρα; ί- 
παλλε σφοδρώ;.

Έσκέπτετο οτι θά καταλάβγι αΓφνη; 
τόν Πέτρον μόνον, μή δυνάμενον συνεπώ; 
ν’ άμυνθΐί.

Ή τ ο  έξαίρετο; καιρό;, καί ή Σάρρα έ- 
φαιδρύνθη λ ία ν  διελέχθη καί έγέλαβε 
καθ’ δλον τό διάστημα τ^ ; δδοΰ.

Ά λ λ ’ άφικομένη, κατελήφθη ΰπό σπου
δαίου φόβου' άν έκεϊνο; δέν ήτο εί; τήν 
οικίαν του ;

Τό αίμα άνΤίλθεν έκ τ^ ;  καρδία; έπί 
τοΰ προσώπου τη ;.  Ά λ λά  ·πώ; δύναται 
νά μή ήναι j Ή  στάσι; τ ί ί ;  άμάξη; ϊ -  
θηκε τέομα εί; τ ά ;  αγωνία ; τη ;.

Κα τϊίλθε μετά τ ϊ ί ;  κ. Στέβαρτ, I- 
κρουσε τήν θυραν τί5; εισόδου, δι^λθε τάν 
έπιμελώ; ΰπό δενδροστοιχιών τεμνόμενον 
κϊίπον, καί παρουσιασθείση; υπηρέτρια; 
τ ινό ; ,  έζήτηοε τόν κ Σεβεράκ.

Τχΰτοχρόνω; ή γραία ένεφχνίζετο έπί 
τοΰ οΰδοΰ τοΰ διαδρόμου. Εισήγαγε μετά 
•πλείστη; δση; ευπροσηγορία; καί ποοση- 
νεία; αΰτήν εί; τήν αίθουσαν, έν η έξ ά- 
νάγκη; ή Σάρρα ώφειλεν, ΰποκρινομένη 
τόν σκοπόν τη ; ,  νά διαλεχθ-Ji μετά τ ΐ ί ;  
μητρό; έκείνου. Τέλος, κατά τήν διάλε- 
ξιν, άφϊίκε τά ;  λέξει; τα ύ τα ;  :

— Μήπω; δ διοικητή; δέν είναι είς
Bois le-Rei ;

-  Ό χ . ,  κυρία, άπεκοίθη ή γραϊα, με
τέβη εί; Παρισιού;, ώ ; πράττει καθ’ έκά 
στην I

' ί ΐ ς  πράττ ε ι  κα&' έχάβτην\ Καί δέν 
τάν έβλεπέ τ ι ;  άπό έβδομάδο; σχεδόν. 
Ποΰ άρα μετέβαινε ; Μή έπεριπόλει περί 
τό μοναστήριον, έν ώ είχεν έγκλεισθ^ ή 
Λευκή ; Έφάνη τ?1 Σάρρ<>: δτι ή ημέρα 
έγίνετο σκοτεινοτέρα, καί δτι ή ατμό
σφαιρα τή ;  οικία; έκείνη;, πρός ^ν μετά 
τόσης ήρχετο σπουδές, ητο πνιγηρά. Καί 
γενομένη τόσον κατηφή;, δβον ήτο φ α ι
δρά είσερχομένη, άπεχαιρέτισε την κυρίαν 
Σεβεράκ καί άπεμακρύνθη. Έπιστρέψασα 
εΰρε τόν κόμητα, δστι; τήν άνέμενε, καί 
τήν ήοώτησε πώ ; δι^λθε εί; τό ταξείδιόν 
τη ; .  Είτα, ώς περί άπλουστάτου τινο; 
πράγματο; προκειμένου,

— Ό  Σεβεράκ ητο ένταΰθα πρό ολί
γου, είπε καί μέ παρεκάλεσε νά μετα
δώσω δμϊν τά ;  ταπε ινοτάτα ; προσρήσεις 
το υ .

Ή  Σάρρχ ύχρίασεν ΰπ ’ όργίί;. Εκείνον 
δν μετέβη ζητοΰσα τόσον μακράν, ήδύ- 
νατο ν’ άπαντήσ/) έν αΰτίΐ τ -Ji σίκίί*: τη ; .  
Ά λ λ ο τε  απόκρυφο; τ ι ;  φωνή ·τ9ι άνήγ- 
γελλε πότε έμελλε νά έλθ?). Άνέμενε λο ι
πόν πότε θά έπεσκέπτετο . πάλιν αΰτού;, 
δπω; τόν συλλάβιρ, καί έξηγηθϊί μετ’ αΰ- 
τοΰ ΰστατον. Μάτην όμω; άνέαενε καθ’



έκάστην. Τέλος τήν προτεραίαν τοΰ γ ά 
μου ·5)·χθε. Άνέβη χ,ατ’ ευθείαν παρά τφ  
κ ίμητι,  μεθ’ οΰ έκλείσθη έν τφ  θαλάμψ.

Ή  Σάρρα, άφήσασα την κυρίαν Στέ
βαρτ, μετέβη νά καιροφυλακτήση έν τφ  
διαδρόμψ, δι' ου έξήρχετο δ Πέτρος, την 
στιγμήν τές  έξόδου του. Η δίοδος ητο 
σκοτεινή Ή  Σάρρα, κινδυνεύουσα νά κα- 
ταληφθή αΓφνης άνά πάσαν στιγμήν, 2με- 
νεν έκεΐ. δάκνουσα τά χείλη, κινούσα τόν 
μικρόν πόδα της έντός τοΰ μετάξινου σαν
δαλιού της, ήρεισμένη έπί τοΰ τοίχου, 
άκροωμένγ) άορίστως τ έ ;  φωνές τών δια- 
λεγομένων δύο έκείνων ανδρών. Η καρ- 
δία τη ;  έπαλλε φρικωδώ; καί έταρασσετο 
υπό νευρικών σπασμών. Τέλος μετα λίαν 
μακρόν χρόνον, ή θυρα ανεψχθη και δ Πέ
τρος έξέλθε μόνος.

Έποίησέ τινα βήματα, αΓφνη; έστη, 
εΰρεθεί; αντιμέτωπος τές Σάρρα;. Παρα- 
συρθεΐσα έκ τές  φλογός τοΰ πάθους της, 
ή νεαρά γυνή έρρίφθη έπ’ αΰτοΰ. Ούτος 
ήθέλησε νά δμιλήση, άλλ’ αΰτη Ιθηκε 
τόν δάκτυλον έπί τών χειλέων της, ξένω; 
μειδιώσα Ό  Πέτρος έμάντευσε πάραυτα 
τόν κίνδυνον’ προσεπάθησε λοιπόν νά φυγή 
άλλ’ έκρατεϊτο καί έσφίγγετο ίσχυρώ; 
άπό τοΰ βραχίονας, καί δέν ήδύνατο ν’ 
άποσπασθέ άπ’ αυτές . Έν τ^ ήμισκοτία 
τοΰ διαδρόμου, έποίησεν £ν κίνημα βίαιον 
δπως τ έ ;  διαφύγτρ, πλήν αΰτη τόν συνέ- 
λαβεν άπό τοΰ τραχήλου. Προσεπάθησε 
τότε νά τήν άπωθήση.

— Σάρρα, παραφρονείτε, είπε χαμηλο- 
φώνως, φοβούμενος λίαν μή προσελκύση 
τινά.

Ή  Σάρρα ΰψωσε τότε μετάζινόν τι πα 
ραπέτασμα, ώ; έλκύουσα αΰτόν διά τές 
βίας, είσήγαγεν έν τφ  άνατολικφ θαλάμψ 
Έφριξεν έκεΐνο; έπανευρισκόμενος έκεΐ, 
άνεγνώρισε τό όλέθριον μέρος, έν ω τό πάν 
έφαίνετο παρεσκευασμένον διά τήν ηδο
νήν, τά ανάκλιντρα παρίσταντο χαμηλά 
καί μαλθακά, οί τοίχοι ύπό φαγεντ ιανέ ; 
τέχνη; κοσμούμενοι έθάμβουν τό βλέμμα, 
τά ήδυπαθέ αρώματα έξηρέθιζον τάς α ι
σθήσεις, ό τοΰ ΰδατος έν μαρμαρίνιρ δε
ξαμενή πίπτοντας μορμυρισμό; ένάρκου 
τήν βαύλησιν. Ή  κυρία Στέβαρτ Ικπλη- 
κτος έθεώρει τόν Πέτρον καί τήν Σάρραν, 
μή τολμώσα νά προφέρη λέξιν .. .

— Αφετέ μας μόνους πρός στιγμήν, 
σάς παρακαλώ, είπεν ή νεαρά γυνή. Ή  
γραϊα Ά γ γλ ίς  ώρθώθη 4πί τών ποδώντης, 
καί άνεφώνησε μετ’ έκφράσεως τρωθείσης 
α ’ιδοΰς.

— ’Αλλά σκέπτεσθε τ ίπράττετε , προσ
φιλής μοι ; . . .  Τί είναι πάλιν τοΰτο ;

Η Σάρρα έ'ρριψεν έπ' αυτές  βλέμμα 
πύρινον, καί ΰψοΰσα τους ώμους, άποφα- 
σίσασα οΰδενά; νά φείσθέ πλέον.

— Τόν άγαπώ ! 'Ανήκω είς αΰτόν, 
ίδοΰ τό πάν είπε, διά φωνές τρομώδους. 
Έξέλθετε λοιπόν !

Ή  Στέβ αρτ ώτισθοπόρησεν, ώσεί ειδεν 
έμφανιζόμενον τόν διάβολον, καί ΰπό τα- 
ραχές άνεκφράστου καταληφθεϊσα έξέλθε 
προσκρούουσα έπί τών επίπλων καί Ικλεισε 
τήν θύραν όπισθέν της. Μόλις ή Σάρρα

2μεινε μόνη μετά τοΰ Πέτρου ώρμησεν έπ’ 
αυτοΰ. Αί περιχειρίδες τ έ ς  έσθέτός της 
άνυψώθησαν καί έφάνησαν γυμνοί οΐ ώραΤοι 
βραχίονέ; της.

— Αυριον λοιπόν ! τφ  είπε μέ πεπλα- 
νημένον δμμα. Αυριον, at ! Ά λ λ ’ εως ου 
τά πάντα δέν τελειώσωσι, θά τρέφω τήν 
έλπίδα τοΰ νά σά; Γδω όπισθοχωροΰντα... 
Δέν ϊχετε τό δικαίωμα, έάν είσθε τίμιος 
άνθρωπος, νά μ’ έγκαταλε ίψητε . ..

Καί τού Σϊβ*ρά* ακινήτου και άφωνου 
διατελοΰντος, απαθώς υφισταμένου τήν 
κατά τ έ ;  συνειδήσεώς του κατευθυνομέ- 
νην ταύτην έφοδον,

— "Ω * καρδία έκ μαρμάρου ! άνεφώ- 
νησεν ή Σάρρα μετά φρίκης. Οΰδέν λοιπόν 
δύναται νά σέ συγκίνηση ; Τά πάντα λοι
πόν έλησμόνησας ; Έδώ, είς τήν θέσιν 
ταύτην έπεσα έν τα ΐς  άγκάλαις σου... 
Ίδέ τούς τοίχους τούτους, οΰδέν λοιπόν 
σοί υπομιμνησκουσι ; Τά ήμίφω; τοΰτο 
ουδεμίαν ανακαλεί λοιπόν εΰτυχέ άνά- 
μνησιν f Καί δμω; μέ ήγάπα ; ! Τά χείλη 
σου μοί τό ειπον, διά τών ασπασμών μάλ
λον ή διά τών λόγων ! Καί θέλει; νά μ’ 
έγκαταλίπης. δτε γινώσκεις δτι είναι τό 
αΰτό ώ ; νά μέ φονεύση; ! Ά λ λ ά  θεώρησέ 
με λοιπόν, πιστεύω δτι δέν είμαι άξία 
τ έ ;  περιφρονήσεώς σου !

Καί δ ι ά  κινήματο; ΰπερηφάνου αναί
δειας, έξεκόμβωσε τ ή ν  ά μ π ε χ ώ ν η ν  τη ; 
καί ήνέωξε τό στέθο;.

Έ π ί τών λευκοτέρων χιόνων ώμων τη ; 
έπιπτεν ή χρυσέ κόμη τη ;.

Έν τ έ  ρόδινη γοοιά τών τοίχων τ έ ;  
αιθούση; έκείνη;, άπαστραπτόντων ΰπό 
πολλοΰ κόσμου, ή καλλονή α ΰ τ έ ;  έλαμπε 
διεγείρουσα τήν ζηλοτυπίαν τών ά γ γ έ - 
λω ν .

Οί κυανοί οφθαλμοί τη ;  έσπινθηρο- 
βόλουν, περιβαλλόμενοι ΰπό μέλανο; κύ
κλου, έξαίροντο; έτι μάλλον τήν ήδυπαθέ 
ωχρότητα τ έ ;  μορφής της, τό υγρόν στό- 
μά της έπτύσσετο ώς ΐν ’ άσπχσθ?ί. Έν 
γένει καθ δλον τό άξιολάτρευτον έκεΐνο 
φλογώδες' ον διεχεΐτο γόητρον άκαταμά- 
χητον, άποπλανών.

Ό  Σεβεράκ, θαμβωθείς, έκλεισε τά δμ- 
ματα ΐνα μή βλέπη πλέον. Ά λ λ ’ αΰτη, 
φλέγουσα ήδη καί θέλουσα νά τόν έξά- 
ψ·ρ. έπλησίασε, καί περικαλύπτουσα αυ
τ ό ν  διά τοΰ θερμοΰ έξ αΰτές αποπνέον
τας αρώματος, τφ  ώμίλει είς τό οΰ; :

— Λάβε οίκτον δι’ έμέ, μή μέ θυσιά- 
ζ ? ; ,  δτε δύνασαι νά μέ σώστρ;. Σέ άγαπώ 
τόσον πολύ ! Γινώσκει; δτι τό πάν ΰπέ- 
ταξα εί; σέ, εί; σέ μόνον περιπτύσσομαι 
τό σύμπαν, σΰ είσαι τό πάν δι’ έμέ . . . 
Ποΰ θά εΰρης γυναίκα τόσψ είς σέ χφω- 
σιωμένην ; Ώ  έπεθύμουν νά σέ άποσπάσω 
τοΰ ψυχροΰ τούτου καί λεπτολόγου κό
σμου. Διατί δέν δύναμαι νά σέ άρω εί; 
τά ;  άγκάλα ; μου καί ν’ άπέλθω μακράν ! 
Θέλει; ν'άναχωρήσωμεν δμοΰ ; Φύγωμεν, 
εΓ; τινα άγνωστον γωνίαν, δπω; ζήσω- 
μ ε ν  μή μεριμνώντε; περί τών άλλων ! "Ω! 
νά είμαι έλευθέρα τών κοινωνικών άλύσε- 
ων, νά μή σέ άφίνω ποτέ ν’ απομακρύ
νεσαι άπ' έμοΰ, νά δύναμαι αδεώ; νά σέ

λατρεύω, καί νά γείνω δούλη σου 1 Έλθέ 
έλθέ ! Ά γω μ εν  !

Έπανέλαβεν αΰτφ  τήν τ*λευταίαν τα ύ 
την λέξιν δι’εΓκοσι διαφόρων τρόπων, φλέ
γουσα αΰτόν διά τοΰ βλέμματός τη ; ,  έ- 
ρειδομένη έπί τοΰ στήθου; του, παράφρων, 
έκτό; έα υ τέ ; ,  έπιλαθομένη τών πάντων, 
έτοίμου ν’άπολεσθέ άσυγγνώστως, ά,ν ί -  
κεΐνο; ήθελεν, δστι; άπ 'έναντία ; διετέλει 
πεπηγώς έν τφ  μέσφ τών περιφράσεών 
τη ; ,  κωφό; ε ί ; τά ;  Ικεσία; τη ;.

— Μοί οφείλει; τήν ζωήν σου, ανήκει 
είς έμέ, σοί έδωκα τήν ίδικήν μου, έπανέ
λαβεν ή Σάρρα, προσπαθούσα νά συγκί
νηση άλλω ; τήν καρδίαν τοΰ νέου Et- 
μεθα συνδεδεμένοι άδιαρρήκτω;. ’Ά γ ν ω 
στον ! δέν Ιχει; τό δικαίωμα νά μ'έγκα- 
ταλε ίψη ;.  "Αν δέ μείνη;, τετέλεσται . . . 
έχάθην ! . ..

Ή  Σάρρα ώπισθοδρόμησεν Ιν βέμα' έθ*- 
ώρησεν αΰτόν καί τάν είδε γαλήνιον καί 
αποφασιστικόν. Έ«οίησ*ν Sv κίνημα π α 
ραφροσύνη;, έλαβε μεταξύ τών χειρών 
τήν κεφαλήν τη ; ,  %τι; τ έ  έφάνη δτι έ- 
μελλε νά διαρραγΐΐ καί ήοξατο νά στρέ- 
φηται, ώ ; θηρίον έν κλωβφ κεκλεισμένον, 
περί τήν αίθουσαν, μεθ' δ έστη πρό τινο; 
παμμεγέθου; κατόπτρου, παρετήρησε τήν 
ήμιανεωγμένην έσθέτα, ήμίγυμνον αυτήν 
παριστώσαν, ήρυθρίασεν ΰπ ’ α ισχύνη;, καί 
πλήρη; λύσση;, ώρμησε κατά τοΰ Πέτρου.

—  Ά θλ ιε  ! άνεφώνησεν ! Μοί έμποι- 
εϊς φρίκην ! Είσαι δ ϊσχατο ; τών αν
θρώπων !

Ό  Σεβεράκ ήρυθρίασεν αίδημόνω; καί 
μειδιάσας πικρώ; :

— Προτιμώ, είπε, τά ;  ΰβοει; τών δεή- 
σεών σας. Μοί είναι ήττον όδυνηραί ..

Ή  Σάρρα έπανέλθε παρ’ α ΰτφ , πραεΐα 
καί δειλή.

—  Σέ έλύπησα Εσω; ; ήρώτησεν, οίονεί 
έπιλαθομένη πλέον ιά ν τω ν  τών λόγων, 
οΰ; προυφερε. Δέν ήζεύρω οΰτε τί λέγω, 
συγχωρησόν με... Πώς δύναμαι νά σέ λυ 
πήσω, σέ, δν έπιθυμώ νά καταστήσω τό
σον εΰδαίμονα ! . . .  λησμόνησον πάντα, έκ- 
τάς τ έ ;  πρό; σέ λατρείας μου... Μή μ’ έγ- 
καταλε ίπε ι; ,  Ινεκα α υ τ έ ;  τ έ ;  Λευκές, 
ήτις δέν σέ άγαπίΖ, άλλ ’ οΰτε δύναται νά 
σ' άγαπήσιρ...

“Ηρπασεν αΰτόν άπό τών ώμων, καί 
θεωρούσα σοβαρώ; :

— Σκέφθητι ! Καί άποφάσισον συνε· 
τώς. Καθότι, μάθε το .. δι’ δ,τι καί άν 
συμβ^, σέ θέλω ίδικόν μου ! Ύ π α γ ε  τόρα.

Καί, ΰψώσασα τό μετάζινόν παραπέ
τασμα, έδειξε τφ  Σεβεράκ τήν όδόν, 
δι’ ή ;  ήδύνατο νά έξέλθη.

Έκείνη έμεινε πρό; στιγμήν ορθί.α, ά- 
κούσασα τόν κρότον τών βημάτων τοΰ νε- 
ανίου, ειτα έπορεύθη είς τήν θύραν τοΰ 
θαλάμου τη ; ,  καί, άνοίξασα αΰτήν, έκά- 

] λεσε διά νεύματο; τήν αγαθήν Στέβαρτ.
Έζηπλώθη έπί τοΰ ανακλίντρου, έξην- 

τλημένη χωρί; νά είπη λέξιν.
"Η γραϊα φίλη τη ; ,  διακειμένη ΰπό τήν 

έντύπωσιν τ έ ;  άποκαλύψεω; τόσψ άποτο- 
μω; αΰτέ  γενομένη;, έστράφη μετ' άνη- 
συχία; πέριξ αΰτές , καί βλέπων αυτήν



Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ο Κ Ι Β Λ Τ Ι Ο Ναδρανή. ώ ς νέκραν, έτόλμησε νά τήν κα- 
'Χέσιρ έξ ονόματος πράως κα τ ’ άρχάς, είτα, 
τής νεαράς γυναικός μή άποκρινομένης, 
Ιθηκε τήν χεϊρα έπί τοΰ ώμου της. "Η 
Σάρρα στραφεΐσα έθεώρησεν ατενώς την 
Ά γγλ ίδ α ,

— Αί λοιπόν, προσφιλής μοι, ειπεν ή 
Στέβαρτ πράως, είσθε όλίγον ήσυχωτέοα 
τόρα ; Ό , τ ι  πρό ολίγου μοί είπετε, 
Σάρρα, είναι πράγματι τρομερόν, καί μό
λις τολμώ νά πιστεύσω οτι γυνή, τόσφ 
καλώς άνατοαφεΐσα καί έκπαιδευθεΐσα ώς 
υμείς, παραδίδεται εις όοέζεις τόσω..,

— Έ χετε  δίκαιον, διέκοψεν ή Σάρρα, 
μετά θλιβεροΰ τόνου. Ένθυμεΐσθε, Σ τέ
βαρτ, τόν χρόνον έκεΐνον, καθ' όν παρεπο- 
νούμην σφοδρώς οτι ούδέποτε ήσθάνθην 
πάλλλουσαν τήν καρδίαν μου ; Πάλλει 
τόρα, Στέβαρτ, μέχρι διαρρήξεως ! καί υ 
ποφέρω ! υποφέρω σκληρώς...

— Ά λ λά ,  τέκνον μου, ό κόμης τέλος, 
ό σύζυγός σας άνεφώνησεν ή νέα Ά γ -  
γλίς σκο^νδαλισθεϊσα.

— Πάντα κοινωνικόν δεσμόν άπέπτυσα, 
πάντα περιεφρόνησα άφ' ότου ήράσθνιν ! 
Ούδέν υπάρχει έν τφ  κόσμψ δι’ έμέ, ούδέν, 
έκτός τοΰ έραστοΰ μου.

Ή  Στέβαρτ, τεθλιμμένη δψωσε τάς 
χεϊρας είς τόν ούρανόν. Τ οϋ  ΐρ αα τ οΰ  της ! 
θεέ  μου ! είχε λοιπόν έραστήν ή προσφι
λής της Σάρρα ! Έκαθέσθη είς τήν άκραν 
τοΰ άνα.κλίντρου καί λαβοΰσα τήν χεϊρα 
τ?1ς Σάρρας, ήτις Ιφλεγε :

— Α γα π η τέ  μοι θησαυρέ, πρός θεοΰ ! 
συνέλθετε, είπε μετά τής πουριτανός σο- 
βορότητός τη ς ’ έάν διεπράξατε σφάλμα τι 
πρέπει νά τό έπανορθώσητε... Αύτό δια- 
τελεΐ άγνωστον. Ό  σύζυγός σας ούδέν ύ- 
ποπτεύει, τοΰτο δέ καθιστ^ τό Ιργον εύ- 
κολώτερον... Μή άπανίδητε πλέον έκεΐνον, 
δι’ δν άπόλλυσθε... Έπανέλθετε είς τήν 
όδόν τοΰ άγαθοΰ καί τοΰ καθήκοντος... 
Λησμονήσατε.

— θ ά  λησμονήσω, ίσως, όταν άπο- 
θάνω, ειπεν ή Σάρρα, έγερθεΐσα άποτό- 
μως, ά λ λ ’ ούδέποτε έφ' οσον ζώ .. . Πι- 
στεύσατε, αγαθή Στέβαρτ, ότι άν ήδύ- 
νατό τις νά μέ πείσϊ) όπως μεταβάλω ι 
δέαν θά ησθε υμείς, ή καλλίστη καί ή 
μάλλον άφωσιωμένη τών γυναικών...

Ή  Στέβαρτ, ταραχθεΐσα, άνελύθη είς 
δάκρυα. Έ τεινε  τούς βραχίονάς της καί 
περιεπτύχθη είς τάς άγκάλας της τό 
προσφιλές τέκνον.

— Ά  ! θεέ  μου, αγαπητόν τέκνον, 
έτονθόρυζε, πόσην θλίψιν μοί προξενείτε !

— Ά λ λ ά  τ ί  σκοπεύετε νά πράξετε ;
— Ν’άναχωρήσω.
— Αλλά μετά τίνος ;
— Μετ'αύτοΰ ή μεθ’ΰμών ! "Οπως καί 

άν ήναι πρέπει νά φύγω. Ε λπ ίζω  οτι δέν 
θά μέ άπωθήσετε, όταν δέν Ιχω πλέον 
άλλο έρεισμα ή τό ΰμέτερον.

—· Ώ  ! Σάρρα, άλλ ’ εινε δυνατόν ;
— Άκούσατέ μοι, ειπεν ή νεαρά γυνή, 

μέλλω νά ίτοιμάσω τά  πράγματά μου. 
θ '  άναγγείλητε λοιπόν τήν άναχώρησίν 
σας δι’ αδριον, μετά τήν τελετήν τοΰ γά 
μου, καί θά παραλάβητε άπό τής έσπέ-

ρας ταύτης τά κιβώτιά σας καί τά ίδι- 
κά μου. θ£ τά όδηγήσητε ΰμεΐς αύτή είς 
τό ξενοδοχεΐον τοΰ Louvre, καί θά μάς 
περιμένουν έκεΐ.

Καί άποστομώσασα τήν Στέβαρτ δι’έ- 
νός έπιτακτικοΰ βλέμματος, ή Σάρρα είσ- 
ήλθεν είς τό δωμάτιόν της.

Ή  άγαθή κυρία, έκπληκτος έπί τή 
άποφάσει τής Σάρρας, ήκολούθησεν αύτή, 
καί μέ τούς έν άταξΐ5£ πίπτοντας κατά 
μήκος τών παρειών της μάκρους βοστρύ
χους της, μή γινώσκουσα πλέον είς ποΐον 
άγιον νά ταχθή, παρέστη είς τό άνοιγμα 
τών έρμαρίων τής νεαράς γυναικός.

Έ ν  τινι κ ιβωτίψ  ή Σάρρα άφήκε τό 
λαμπρόν περιδέραιον, οπερ ή Λευκή είχε 
δώσϊ) αύτή, τ?ι στιγμή τοΰ γάμου της, 
καί τά  ΰπό τοΰ κόμητος δωρηθέντα αύτή 
κοσμήματα... Δέν ήθέλησε νά πχραλάβν) 
έκ τής οικίας ταύτης ή τ ’άναγκαΐα ενδύ
ματα δι’όκταήμεοον ταξείδιον..

Έθηκε τάς κλεΐδάς της Ιν τινι άρχαίψ 
χαλκίνψ ποτηρίψ, καί τά πάντα διευθε- 
τήσασα, έφάνη γαληνιωτέρα.

Έστράφη πρός τήν κυρίαν Στέβαρτ, 
λίαν κατατεθλιμμένην οΰσαν, καί τή ώ- 
μίλησε πράως, παρακαλοΰσα νά φεισθίί 
αυτής καί νά μή τήν προδώσγ)

— Λέν θά είσθε πολύ δυστυχής, έάν 
σάς παραλάβω μετ’έμοΰ, είπε, προσποι- 
ουμένη φαιδρότητα, ήτ ις πολύ άπεΐχεν 
άπ 'αυτής, θά περιοδεύσωμεν όμοΰ. θ έλω  
νά κάμωμεν τήν φοράν ταύτην τον γύοον 
τοΰ κόσαου.

Εί τα, άκούσασα κρότον βημάτων είς 
τόν άντιθάλαμον :

— Προσοχή, κάποιος Ιοχεται, άνεφώ- 
νησε. Προσποιήθητε όπως δύνασθε.

Ό  κόμης είσ'ίλθε,κρατών τόν πίλον καί 
τάς χειρίδας είς τήν χεΐρα. Έφάνη πως 
λυπηθείς ίήών τήν Σάρραν άτημέλητον.

— Πώς ! αγαπητή , δέν είσθε έτοίμη ; 
ειπεν. Ελησμονήσατε λοιπόν ότι μέλλομεν 
νά υπάγωμεν είς τό μοναστήριον, όπως 
άποφασίσωμεν μετά τ·?5ς Λευκές πεοί τών 
τελευταίων παρασκευών μας δι'αίοιον ; . . .

Ή  μορφή τής Σάρρας συνεσπάσθη. 
Ά λ λ ά  χωρίς ν’ άπολέσγ) χοόνον,

—  Πράγματι, τό έλησμόνησα, άπεκρί- 
νατο. Ά λ λά  δέν σημαίνει, διότι αύτό 
είναι δύο λεπτών ΰπόθεσις... Βάλλω μίαν 
έσθήτα άμέσως καί είμαι είς τάς διατα- 
γάς σας. Συνομιλήσατε έν τφ  μεταξύ 
μετά τής κυρίας Στέβαρτ, ήτις πάσχει έξ 
ήμικρανίας... Έκλαυσε τόσον, ή δυστυ
χής, σκεπτομένη ότι θά χωρισθί) άφ’ ύ 
μών αΰριον τά έσπέρας...

— Δι’ αύτό λοιπόν βλέπω έτοιμα τά 
κιβώτια ταΰτα  ; Ά λ λ ά  πώς ! άγαθή κυ
ρία Στέβαρτ, μάς έγκαταλείπετε τόσον 
ταχέως ;

Καί έπειδή ή Ά γ γ λ ίς ,  κατατεταοαγ- 
μένη, ήρχιζεν αύθις τοΰ κλαυθμοΰ :

— Ά λ λ ά  διατί δέν μένετε λοιπόν ; Ή  
κόμησσα ασμένως θέλει νά σάς Ιχγ) παρ’ 
αύτή. Υ με ίς  μόλις δεκαπέντε ήμέρας ε ί
σθε ένταΰθα !

["Επεται συνέχεια].

ΖΤΒΡΒΟΙΎΠΟΝ

Ο έχ Πύργ ον  " ΐω . Σ πετσέρης χαί N t* . A
Λ ο γο θέτη ς παραχαλοϋνται ν’ άποστείλωσι τήν συν
δρομήν τοϋ Σ Τ ’ ?τους.

Ό  έχ ΠατρΆγ  χ. Ν ινόΧ αος Γ. K dSSoupay
παραχαλεΐται νά άποστειλη τήν συνδρομήν τοΰ Δ ', 
Β ' χαί Σ Τ ' ?τους.

χυρίας Κασσάνδραν Πλυτα,Κυρίαν Άρχουδάρη χαί 
Ε λένην Ά<ριβαϋ χαί χχ. Κωνστ. Βασιλείου, Μ ιλτ. 
Μαχρήν, Χριστόφορον Βιτάλην, Δημ. Μαλασπίναν, 
χα\ Κύριον ΑρεταΤον. ΣυνβρομαΙ υμών έληφθησαν. 
Εύχαριστοϋμεν. — χ. Μάρχον Β ισάλον Ένεγράφητε. 
Φύλλα άπό τοΰ άριθ 484 μέ^ρι σήμερον χαί άπό- 
δε.ξι; πληρωμής παρεδοθηοαν τώ πληρώσαντι τήν 
συνδρομήν ύμών. — χ. “Ολγαν 11. Κτένα. Ημερο- 
λόγιον άπεστάλη. — χ. Πάνον Ε. Κοντογούρην. ’ Ε- 
λήφθη άντίτιμρν 552 φύλλων « Ιατροΰ Απομνημο
νευμάτων». Δ ’ χαί Ε ’ τόμος «Έ χλεχτώ ν· δρ 17. 
Φύλλα άπεστάλησαν. — χ. Γ. Δ . Νοϋτσον. Έ λ ή - 
φθησαν. Ένεγράφητε. Άπ4δειξις πληρωμής χαι φύλλα 
άπό 1ης Νοεμβρίου άπεστάλησαν. — χ. Χαριχλήν 
Τουρλιτάχην. Συνδρομή σας ΣΤ ' ?ιους έλήφθη. ’Α - 
πόδειξιν πληρωμής παρεδόσαμεν τή διευΟύνσει τής 
«Ε σ τ ία ς · . — χ Γεώργιον Γέγλεν. Έληφθησαν φρ. 
15. Εΰ/αριστοΰμεν.—χυρίαν Ά λεξ . Παππαδοπούλου. 
Τά ·Έ χλεχτά» θά λαμβάνετε μέ τήν νέαν δ'ΐύθυνσίν 
σας. — χ. Ν. Γεράοόον. Έλήφθησαν 8ρ. 50. — χ. 
Α . Λ. Μαχρόπουλον. ’Επιταγή έλήφΟη. Τήν ϋπ’άριθ. 
1486 άπόδειξίν σας παραχαλεΐσθε νά ζητήτησε παρά 
τοϋ άνταποχριτοΰ ήμών χ. Έ μ . Βεχιερέλλη — χ. 
Π. Άντωνιάδην. Άπεστάλησαν. — χ. Ά ναστ . Β λα - 
γ όπουλον.  Άπεστάλησαν χαί φροντίσατε νά λάβετε 
αύτά.

Τά έξης βιβλία, εΰρισχόμενα έν τώ Β ιβλιοπωλείω 
ήμών, άποστέλλομεν ταΐς Έ παργία ις χαί τώ Εξω- 
τεριχω, έλεύθερα ταγυδρομιχών τελών. — ’Επίσης 
προμηθεύομεν είς πάντα όποιονδηποτε βιδλίον, άρχει 
ή αϊτησις νά συνοδεύηται μέ τό άντίτιμον αύτοϋ.

Τό Φοοΰ^ιον Σωμόν Sp. 2  70 — ‘ Η διδασκά- 
Αισσα μυθιστορία Εδγενειοι, Σΰη δραχ. 3 ,2 0 — 
Π αράπτω σ ίί κα ί Μ εταμέλεια  ητοι ’Α πομνημο
νεύμ ατα  ’Α λίκης δέ -  Μ=ρβίλλ μυθιστορία 
M axirailien  P errin  (όλόκληρον τό εργον) δραχ- 
μάς 3 ,70  —  Ό  Ά γ νω σ το ς  τή ς  Β ελλεβ ίλη ς, μ υ 
θιστορία Π. Ζακόν δρ. 2 ,7 0  ‘Ο ‘ Ιππό τη ς Μα'ϊος1 
μυθιστορία Ponson df T e rra il δρ. 2 ,7 0 .— Ή  Ά -  
δελφοϋλα , μυθιστορία Ε. Μ αλώ (τόμοι 2 ) δρ. 2 ,80  
— Αί Ν υκτ·ς τοΰ Βουλεβάρτου, μυθιστορία P ierre  
Zaccone (τόμοι δύο) Δρ. 3 ,3 0 — Αί Κ ατακόμβαι 
τής Ί ο ύ λ λ η ς » , μυθιστορία Η. E m ille  C hevalier 
Δρ. 1 ,7 0 — Έ θ νικα ί εικόνες» , ποιήσεις ύπό Γ εω ρ
γίου Μ αρτινέλη , Δρ. 1 .70 — Βίος τοϋ Μ ωάμεθ, 
μ ετά  παραρτήματος περί Ί σ λ ϊμ ικ ή ς  θρησκείας 
δπό Ο ύασιγκτώνος "Ιρβινγγος δρ. 2. —  Τ ελευ
τ α ία  ήμερα καταδίκου,δπό Β'κτωρ-ίς Οΰγκώ,δρ. 1. 
Α ί Σονοικί«ι τοϋ Αονδίνοι* δρ. 2 .50  —  Τά Μυ
στήρια τώ ν Χ αρεμ 'ω ν. κα τά  μετάφρασιν Κ λεάν- 
θους Τριανταιρύλλου, δρ. 1 .7 0 — Ή  Έ λ μ ά , ήτοι 
βκηναί Ιν Ά νατολ ΐ} , (τόμοι 2 ) δρ. 2 .20  — Τά 
τέκνα  τοϋ Γράν, δπό ’ Ιουλίου Βέρν, δρ. 4 . — 
Ή  Γρύλλος τού Μ ύλου, ΰπό Πονσύν δέ Τ ερά ΐλ , 
δρ. 2 .2 0 —'Β  Ά μ α ξ α  ’Αριθμός 13, δπό Ξ αβιέ δ4 
Μ οντεπέν, δρ. 11. — Εξομολογήσεις ένός Τέκνοβ 
τοΰ Αΐώνος δρ. 2 .2 0 . Έ π ισ το λα ί μ ιας Μηδενι- 
τρ 'ας δρ. 1 .10 . — ‘Η Μοσχομα'γκα τώ ν Παρι- 
σ ί ω ν  , δπό Πώλ δέ Κοκ δρ. 2 .20  —  ‘ Ιστο
ρία δύο Μ ελλονύμφων, δπο Ά λ ε ξ . Μανζόνη 
(τόμοι 3) δρ. 4 .— Ο Καμπούρης τώ ν Παρισίων, 
δπό Πώλ δέ Κοκ δρ. 1 .3 0 —ΤάΤ/νη ένός Κακουρ
γήματος δρ. 2 .7 0  —  Κλεοπάτρα δρ. 2 .70 
—  Τά Μ υστήρια τοϋ Κόσμου μ ετ ’ εικόνων, 
δρ. 1 .70 .—  ‘Ο ’Ιωάννης άνευ επιθέτου (τόμοι 2 ) 
δρ. 4 .3 0 —Ή  Μ άμμη (τόμοι 3) δρ. 6 .6 0 — Περι
οδεία Ιν Περσ α, μ ε τ ’είκόνων δρ. 3 .30 . — Παρισίων 
’ Απόκρυφα, μυθ-,στορία Εύγενίου Σύη, μετάφρασις 
Ίσιδωρίδοι» I. Σκυλίσση(τόμοι 10). δρ.6. Έ  καλΰβη 
τοΰ θω μ α  ό β'ος τών μαύρων έν Α μερική, δπο 
Έ ρρ ιέττης Στόδης, μετάφρασις έκ τοΰ αγγλικού 
(τόμοι 2 ) δρ. 2 .50 .I .  Π .  Γ ε ο ρ γ α ν τ ο π ο υ λ ο ς

Τ * η ο γ ρ α φ · ϊ ο γ  Κ β ρ ί ν ν η ς ,  S / i r  Π ρ ο α σ τ * ( ο ν ,  ά ρ ι θ .  ΙΟ .


